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Anleitung fur Montage
Blendrahmen und Blockzargen, optional Element RC2 nach DIN EN 1627 ff

Instructions for Fitting
Fascia frames and block frames, optional Break-in-resistant component RC2 acc. to
DIN EN 1627 ff

Instructions de montage
Cadres d’habillage et cadres dormants, optionnel Bloc-porte anti-effraction CR2 selon les
normes DIN EN 1627 et suiv.

Instrucciones de montaje
Bastidor perfilado y de travesanos, opcional Elemento antiintrusién RC2 segun DIN EN 1627 ss.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Haus entschieden haben.

1 Anleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstédndig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt und
zur Montage. Beachten und befolgen Sie die
Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie die Anleitung sorgféltig auf. Sorgen Sie
daflr, dass diese Anleitung jederzeit verfligbar und flr den
Benutzer des Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist
ein wichtiges Dokument fur die Bauakte.

Die sachkundige Montage und sorgfaltige Wartung
erhdhen Leistung, Verflgbarkeit und Sicherheit.

1.1 Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweisen zuséatzliche
Angaben auf die Erlauterungen im Textteil.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschddigung oder
Zerstorung des Produkts fiihren kann.

1.2 Symbole

wichtiger Hinweis zum Vermeiden von
Personenschéden und Sachschaden

korrekte Anordnung oder Tétigkeit

unzulédssige Anordnung oder Tatigkeit

X6

1
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vor Witterung schitzen

-
-
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XN
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kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die
nacheinander ausgefihrt werden missen

prifen

5.8

siehe Textteil

&

Schallschutz
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®+ optional
1.3 Abkiirzungen

OFF Oberkante FertigfuBboden

mm  alle MaBangaben im Bildteil in mm

2 Grundlagen

Montieren Sie den Blendrahmen vor der Wand. Befestigen

Sie die Blockzarge innerhalb der Wandlaibung.

3 Waénde nach DIN EN 1627

Um die geforderte Einbruchhemmung zu erzielen, missen
die angrenzenden Wande den Anforderungen geman

Tab. 1 - Tab. 2 entsprechen.
4 Zargen nach DIN EN 1627

| Holz-Blendrahmenzarge

5 Montagevorgaben

5.1 Volistandigkeit, Fehlerfreiheit und MaBe

der Einzelteile prifen

e Zargenteile mit Dichtung (2 x)

e Zargenteil-Querstiick mit Dichtung (1 x)
e Beschlagbeutel (1 x)

5.2 Einbausituation priifen

e Eignung der Wandbauart
e Hohenlage bzw. Meterriss des Bodens
o Offnungsrichtung der Tiir

Bauvorschriften beachten.

HINWEIS

Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen.

6 Montage

6.1 Driickergarnitur und Profilzylinder

nach DIN EN 1627

Montieren Sie den flir dieses Element erforderlichen

Schutzbeschlag gemaB Herstelleranleitung. Beachten Sie
DIN 18257 (mindestens ES1) bzw. DIN EN 1906 (SK2).
Achten Sie darauf, dass der Driicker die Funktion des

Schlosses nicht behindert. Der Falleneingriff vom Schloss
ins SchlieBblech muss mindestens 8 mm, der Riegeleingriff
mindestens 15 mm betragen.

Der Profilzylinder muss bauseits geregelt werden nach

DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ fiir Schutzbeschlag ohne ZA

e 21-,31-, 71-BS fir Schutzbeschlag mit ZA

bzw. DIN EN 1303:
e Verschlusssicherheit Klasse 4, Angriffswiderstand
Klasse 1.

ACHTUNG

Befolgen Sie bei bauseits geregelten Beschldgen die
normativen Anforderungen, wie Aufbohrschutz,
Ziehschutz, biindiger Abschluss des SchlieBzylinders
im AuBenschild etc.
» Fir alle Zubehérbauteile ist eine Zulassung fur
einbruchhemmende Elemente (RC2) nach
DIN EN 1627 erforderlich.

6.2 Montagebescheinigung und
Werksbescheinigung nach DIN EN 1627

Ubergeben Sie Ihrem Auftraggeber nach beendeter
Montage eine Montagebescheinigung Uber den korrekten
Einbau der Tur. Das Formblatt liegt bei. Zusétzlich erhélt lhr
Auftraggeber eine Werksbescheinigung. Im
Versicherungsfall belegt die Werksbescheinigung, dass die
Konstruktion der RC2-Anforderung entspricht. Handigen
Sie Ihrem Auftraggeber die Bescheinigungen mit der
Anleitung aus.

6.3 Fugen nach DIN EN 1627

Werte der Konstruktionsfugen zwischen Turblatt und Zarge
nach der Montage:

e aufrecht: 3mm, £+1 mm

e  Sturzbereich: 3 mm, +1 mm

e Bodenbereich: 6 mm, +1 mm

7 Einbau und Gewahrleistung

AusschlieBlich Fachpersonal darf die Produkte einbauen
und in Betrieb nehmen. Auf den Einbau gibt der Hersteller
keine Gewahrleistung. Da verschiedene Mdglichkeiten des
korrekten und fachgerechten Einbaus bestehen, ist diese
Montageanleitung nur eine Empfehlung. Auf Empfehlungen
bestehen keine Rechtsanspriiche.

Die Inbetriebnahme der Tur ist erst erlaubt nach Prifen der
ordnungsgeméaBen Montage und Funktion entsprechend

Tab. 1: Zuordnung der Widerstandsklassen von einbruchhemmenden Bauteilen zu Massivwénden

] Umgebende Wénde
Wllazgséa;::_ aus Mauerwerk nach DIN 1053-1 aus Stahlbeton nach DIN 1045
Bauteils nach Wanddicke Druckfestig- Rohdichte- Mértelgruppe Nenndicke Festigkeits-
DIN EN 1627 (ohne Putz) keitsklasse der klasse der klasse
Steine (DFK) Steine (RDK)
RC2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Zuordnung der Widerstandsklassen von einbruchhemmenden Bauteilen zu Porenbetonwénden
Wand aus Porenbeton
Widerstandsklasse Druckfestigkeitsklasse Nenndicke Ausflihrung
der Steine
RC2 >4 =170 mm verklebt

EB062 RE/09.2024
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den Herstellervorgaben. Die Leistungserklarung erlischt -

durch Veranderungen des Produkts ohne Zustimmung des 3. SchlieBbleche

Herstellers. - Ziehen Sie lockere Schrauben im SchlieBblech fest.

Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften — Elektrische Turéffner sind im Prinzip wartungsfrei.

und Besonderheiten. Holz reagiert u.a. auf 4. Drucker

Luftfeuchteverénderungen. Der Einbau in Rdumen mit — Befestigen Sie Schrauben fiir die Driickerbetétigung

mehr als 60 % relativer Luftfeuchtigkeit ist nicht nur handfest. Verwenden Sie ausschlieBlich

empfehlenswert. Berlicksichtigen Sie die Feuchtigkeit in Handschraubendreher.

Neubauten. 5. Zargendichtung

8 Pflege und Wartung — Ersetzen Sie defekte Dichtungen. Ersatz ist (iber
den Fachhandel erhéltlich.

Benutzen Sie fur die Pflege der Oberflachen von Tiren und 6. Bodendichtung

Zargen ein feuchtes Tuch, Fensterleder oder fusselfreies
Mikrofasertuch. So entfernen Sie problemlos
Verunreinigungen wie Fingerabdriicke oder Wasserspritzer.
Benutzen Sie bei hartnackiger Verschmutzung lauwarmes
Wasser und Hand-Geschirrspilmittel. Trocknen Sie die
Flachen sofort mit einem saugfahigen Tuch. Verwenden Sie
keine Reinigungsmittel mit starken S&uren oder . TN
starksauren Salzen. Verwenden Sie keine Stahlwolle, SchlleBgeschwmdlgkelt ent;prechend der
Scheuerpulver, Schleifschwamme. Verzichten Sie auf Montageanleitung des SchiieBerherstellers.
Mébelpolituren oder Bleichmittel. Verwenden Sie kein Kontaktieren Sie fiir weitere Pflegehinweise und
Dampfreinigungsgerat. Verarbeitungshinweise sowie Zertifikate und Nachweise
lhren Handler.

— Prufen Sie die Dichtfunktion tber die ganze
Turbreite. Stellen Sie die Dichtung ggf. nach.
Ersetzen Sie defekte Bodendichtungen sofort.

7. TurschlieBer

— Die Tir muss sich jederzeit selbststandig schlieBen.

Verandern Sie ggf. Endschlag, SchlieBkraft und

Machen Sie mindestens einmal jahrlich eine Sichtkontrolle
an allen funktionswichtigen Teilen. Prifen Sie die
Befestigung und Funktion. Beheben Sie Mangel sofort.
Jéhrliche Kontrolle und Wartung:
1. Béander
— Fetten Sie Bandtypen ohne wartungsfreie Gleitlager
leicht.
2. Schlosser
— Prifen Sie Riegel und Falle auf Gangigkeit. Ziehen
Sie ggf. die Falle zurlick. Spriihen Sie sparsam
Graphitdl in die Fallendffnung.

9 Werksbescheinigung RC2

Der Hersteller bescheinigt hiermit, dass die aus seiner Produktion stammende einbruchhemmende Tur mit der
Bezeichnung RC2 auf dem Kennzeichnungsschild und der Normbezeichnung ,,einbruchhemmender Tiir nach

DIN EN 1627-RC 2“ dem Baumuster der Zusammenfassung einbruchhemmender Nachweise GAS 18-001199-PR12, der
Prifstelle ift - Rosenheim welches mit positivem Ergebnis nach den, in DIN EN 1627 ff festgelegten Bedingungen geprtift
wurde, entspricht.

Die Konformitét der gelieferten Tur mit den Bestimmungen der Normen wird bestétigt durch:

e Eigenverantwortlicher Konformitétshinweis des Herstellers,

Uberwachungsvertrag mit der Priifstelle ift - Rosenheim. Das Herstellungsjahr finden Sie auf dem Kennzeichnungsschild
im bandseitigen Turblattfalz.

Die Nachweise erhalten Sie auf Anforderung als Kopie oder im Internet unter www.huga.de als download.

WARTUNGSHINWEIS:
Prifen Sie regelméaBig Funktion und Zustand der Tdr.

Befolgen Sie die Wartungsanweisungen der Beschlaghersteller.
Hersteller: HUGA KG, Osnabriicker LandstraBe 139, D-33335 Gutersloh
Die Geschéftsleitung

EB062 RE/09.2024 5
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10 Montagebescheinigung nach DIN EN 1627

Firma:
Anschrift:
bescheinigt den Einbau der aufgefihrten einbruchhemmenden Bauteile entsprechend den Vorgaben der
Montageanleitung (Anlage zum Priifbericht).
im Objekt:
Anschrift:
Tartyp Stick Lage im Objekt Klassifizierung Besondere Angaben
(Datum) (Stempel) (Unterschrift)

Einsatzempfehlungen

Die Auswahl der einzusetzenden Widerstandsklasse muss abhangig von der individuellen Gefahrdungssituation, zum
Beispiel von der Lage im Objekt und der Einsehbarkeit des Elements, erfolgen (siehe Tabelle NA.6). Hilfestellung bieten die

kriminalpolizeilichen Beratungsstellen und Versicherer.

Bei den Kriminalpolizeilichen Beratungsstellen sind die von der Kommission Polizeilicher Kriminalprévention (KPK)
herausgegebenen Herstellerverzeichnisse geprifter Elemente zu beziehen.

EB062 RE/09.2024
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Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About these instructions

Read through all of the instructions carefully: they contain
important information about the product and fitting.

Pay attention to and follow the instructions provided,
particularly the safety instructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place and make
sure that they are available to all users at all times. These
instructions are important documentation for the building
files.

Expert fitting and careful maintenance increase the
performance, availability and security.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text section, the
general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated
section, an additional instruction refers back to the
explanation in the text.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

1.2 Symbols used

Important advice to prevent injury to persons
and damage to property

Correct arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

X6

((

Protection against weather

-
=
e
/T
Qa
S
NN
N

8 3
\
[ &)

Indicates steps in the illustrated section that
must be performed in sequence.

Inspect

5.8

See text section

&

Acoustic-rated
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®+ Optional

A

1.3 Abbreviations used

OFF Finished floor level
mm  All dimensions in the illustrated section are in mm

2 Basic principles

The fascia frame is fitted in front of the wall, while the block
frame is fastened within the wall reveal.

3 Walls acc. to DIN EN 1627 ff

The required break-in-resistance can only be obtained if
the adjacent walls meet the requirements according to
Tab. 1-Tab. 2.

4 Frame acc. to DIN EN 1627 ff

| Wooden frame |

5 Fitting instructions

5.1 Check that the individual frame parts
are free of faults and complete, check
the dimensions and check that screws
are tight before assembling the frame.

e Frame parts with seal (2 x)
e Frame part header with seal (1 x)
e Fittings bag (1 x)

5.2 Check the installation situation

e [s the wall type suited for the fitting of the door?

e Must the finished level of the floor be considered
(metre line)?

e |Is the opening sense correct?

e Should the door open to the inside or the outside?

Do building regulations need to be observed.

NOTE
Processed goods cannot be exchanged.

6 Fitting and installation

6.1 Lever handle set and profile cylinder
acc. to DIN EN 1627 ff

Fit the necessary protective fitting for this element acc.
to DIN 18257 (minimum ES 1) or DIN EN 1906 (class 2)
following the manufacturer specifications. Make sure that
the lever handle does not impair the functionality of the
lock. The latch engagement into the lock plate must be
at least 8 mm from the lock, and the bolt engagement at
least 15 mm.

Profile cylinders acc. to DIN 18252 must be regulated
on-site:

e 21-,31-, 71-BZ for protective fitting without ZA

e 21-,31-, 71-BS for protective fitting with ZA

or DIN EN 1303:
* |ock security class 4, attack resistance class 1

ATTENTION

Please note the normative requirements (e.g. pull-off
protection, drill-proof, flush bottom edge of the
closing cylinder in the outer escutcheon, etc.) for
on-site regulated fittings.

» All accessory components must be approved for

break-in-resistant elements (RC2) acc. to
DIN EN 1627.

6.2 Fitting certificate and factory certificate
acc. to DIN EN 1627 ff

Once the fitting is completed, provide your customer with a
fitting certificate stating that the door was fitted correctly.
The form is enclosed. In addition, your customer receives a
factory certificate. In the insured event, the factory
certificate proves that the design meets the RC 3
requirement. Hand over the certificates together with the
fitting instructions to your customer.

6.3 Gaps acc. to DIN EN 1627 ff

The construction gaps between the door leaf and frame
should comply with the following values after fitting:

e Vertical: 3mm, +1 mm

e Lintel area: 3 mm, 1 mm

e Floorarea: 6 mm, +1 mm

Tab. 1: Classification of the resistance classes of break-in-resistant components for solid walls

Surrounding walls
Resistance . . Reinforced concrete walls acc.
class of the In brickwork according to DIN 1053-1 to DIN 1045
component Wall thickness | Compression | Apparent den- | Mortar group | Nominal thick- | Strength class
acc. to (unplastered) | strength class | sity class of the ness
DIN EN 1627 of the bricks | bricks (RDK)
(DFK)
RC2 > 115 mm >12 min. MG II/DM min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Classification of the resistance classes of break-in-resistant components for gas concrete walls
Gas concrete wall
Resistance class Compression str.ength class Nominal thickness Version
of the bricks
RC2 >4 >170 mm Bonded

EB062 RE/09.2024
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7 Fitting by qualified personnel and
warranty

The supplied products may only be fitted and put into
operation by qualified personnel. We do not provide any
warranty, as fitting is outside of our sphere of influence.
These fitting instructions only provide recommendations,
as there are several possibilities for professional and
correct fitting. No legal claims can be derived from
recommendations.

Putting the door into operation is prohibited until it has
been established that the door has been installed in
accordance with our specifications and its function

has been properly tested. A product’s declaration of
performance becomes invalid if an alteration to the product
is carried out without consultation with us.

Wood is a natural product with individual characteristics
and nuances. It reacts to changes in air humidity, amongst
others. The door and frame should be subjected to as few
fluctuations in humidity as possible. We therefore advise
against fitting in rooms with more than 60 % relative air
humidity (take note of humidity in new buildings).

8 Care and maintenance

A slightly damp cloth, chamois or a lint-free microfibre
cloth without using special detergents is enough to
maintain the high-quality surfaces of doors and frames.
This allows normal household dirt (e.g. fingerprints or water
splashes) to be easily removed. Use lukewarm water with

a squirt of washing-up liquid for stubborn dirt. Then dry

off well. Do not use any abrasive or caustic solvent-based
detergents!

All important functional parts must be visually inspected
on a regular basis (min. 1 x annually) for fastening and
function. Identified defects (e.g. loose screws, damaged
or missing seals, incorrectly set or stiff hinges) must be
promptly addressed.

EB062 RE/09.2024

The following minimum points should be considered
each year:
1. Hinges
— Lightly lubricate hinge types without maintenance-
free sliding bearings.
2. Locks
— Check the latch and bolt for ease of movement,
pull the latch back if necessary and spray a little
graphite oil into the latch opening.
3. Lock plates
— Tighten any loose screws in the lock plate,
if necessary.
— Electric door strikes are generally maintenance-free.
4. Lever handles
— Do not excessively tighten the screws for lever
handle actuation. Only use hand screwdrivers.
5. Frame seals
— Replace defective seals - replacements can
be purchased from specialised dealers.
6. Bottom seal
— The sealing function must be provided along
the entire door width. Readjust the bottom seal
accordingly if necessary or promptly replace
defective floor seals, if required.
7. Door closer
— Fault-free door self-locking must be guaranteed
at all times. Readjust the stop, closing force and
closing speed according to the door closer
manufacturer‘s fitting instructions, if necessary.
Please ask your dealer for further processing and care
instructions and for certificates and verifications.
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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Lisez attentivement et entierement les présentes
instructions. Elles contiennent d’importantes informations
concernant ce produit et son montage. Veuillez en
particulier respecter et suivre toutes les consignes de
sécurité et mises en garde.

Conservez précieusement les présentes instructions et
assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les
consulter a tout moment. Ces instructions constituent un
document important pour le dossier de construction.

Un montage approprié et une maintenance soignée
améliorent les prestations, la disponibilité et la sécurité de
I'installation.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures ou la mort.
Dans la partie texte, le symbole général d’avertissement
est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication
supplémentaire renvoie aux explications du texte.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

1.2 Symboles utilisés

Remarques importantes pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Disposition ou procédure correcte

Disposition ou procédure interdite

X N6

(

Protection contre les intempéries

-
!
7
4]
Sa
NS
N
N

‘)

-10°C = +45°C
Désignation des étapes de travail de la partie
illustrée devant étre exécutées
consécutivement

Vérification

=

Voir partie texte

\
X

EB062 RE/09.2024



FRANCAIS

Insonorisation

®+ En option

1.3 Abréviations utilisées

OFF Sol fini

mm  Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

2 Principes de base

Le cadre d’habillage est monté devant le mur tandis que
I’huisserie tubulaire est fixée dans I'intrados de la paroi.

3 Parois selon les normes
DIN EN 1627 et suiv

La sécurité anti-intrusion exigée n’est atteinte que si les
parois attenantes satisfont aux exigences conformément
auTab 14 Tab 2.

4 Variantes d’huisserie selon les
normes DIN EN 1627 et suiv

| Huisserie cadre d’habillage

e Le sens d’ouverture est-il correct ?
e La porte doit-elle ouvrir vers I'intérieur ou I'extérieur ?

Certaines directives de construction doivent-elles étre
prises en considération.

REMARQUE
Toute marchandise transformée ne peut étre échangée.

6 Montage et pose

6.1 Béquillage et Cylindre profilé selon les
normes DIN EN 1627 et suiv

Montez la ferrure de protection nécessaire a cet élément
selon la norme DIN 18257 (au moins ES 1) ou DIN EN 1906
(classe 2) selon les instructions du fabricant. Ce faisant,
veillez a ce que la béquille n’entrave pas le fonctionnement
de la serrure. L’insertion du péne de la serrure dans

la gache doit au moins s’élever a 8 mm et 'insertion

du verrou a au moins 15 mm.

Le cylindre profilé selon la norme DIN 18252 doit étre réglé
par I'utilisateur:

e BZ21, 31, 71 pour ferrure de protection sans ZA

e BS 21, 31, 71 pour ferrure de protection avec ZA

ou DIN EN 1303:

e Sécurité de verrouillage classe 4, résistance
aux attaques classe 1 doit étre réglé par I'utilisateur.

ATTENTION

5 Spécifications de montage

5.1 Avant 'assemblage de 'huisserie,
vérifiez que les différentes parties de
I’huisserie soient présentes, sans
défauts et aient les bonnes dimensions.
Assurez-vous également du bon
positionnement des vis.

e Parties d’huisserie avec joint (2 x)
e Traverse de partie d’huisserie avec joint (1 x)
e Sachet de ferrures (1 x)

5.2 Vérifiez la situation de montage

e Le type de construction du mur est-il adapté a la pose
de la porte ?

e Lahauteur a partir du sol (repére a un métre) doit-elle
étre prise en compte ?

Veuillez noter les exigences normatives (par exemple
protection contre I’'arrachement, protection contre
le percage, raccord affleurant du cylindre de fermeture
dans la plaque extérieure, etc.) en cas de ferrures
réglées.
» Tous les accessoires doivent étre homologués
selon la norme DIN EN 1627 pour blocs-portes
anti-effraction (CR 2).

6.2 Attestation de montage et certificat de
conformité selon les normes
DIN EN 1627 et suiv

Une fois le montage terminé, remettez a votre donneur
d’ordre une attestation de montage certifiant la pose
correcte de la porte. Le formulaire est joint. Votre donneur
d’ordre recevra en outre un certificat de conformité. En cas
d’assurance, le certificat de conformité atteste que la

Tab. 1: affectation des classes de résistance des composants anti-effraction en contact avec les gros murs

Parois enveloppantes

Classe de Parois en béton armé selon

résistance du En macgonnerie selon la norme DIN 1053-1
la norme DIN 1045

composant

conforme Epaisseur de Classe Classe de den- Groupe de Epaisseur Classe

a la norme paroi (sans de résistance & | sité apparente mortier nominale de résistance
DIN EN 1627 crépi) la compression des pierres

des pierres
CR2 =115 mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: affectation des classes de résistance des composants anti-effraction en contact avec les parois en béton cellulaire

Paroi en béton cellulaire

Classe de résistance Classe de résistance a la Epaisseur nominale Exécution
compression des pierres
CR2 >4 =170 mm Collée

EB062 RE/09.2024
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construction répond aux exigences CR 2. Remettez a votre
donneur d’ordre les certificats avec la notice de montage.

6.3 Joints

Les joints de construction entre le panneau de porte
et I'huisserie doivent comprendre les valeurs suivantes
au terme du montage :

e Droite: 3mm, +1 mm

e Retombée de linteau : 3 mm, +1 mm

e Niveau dusol:6 mm, =1 mm

7 Pose par un personnel qualifié et
Garantie

Les produits livrés doivent exclusivement étre montés et
mis en service par un personnel qualifié. Etant donné que
la pose ne fait pas partie de notre domaine de
compétences, nous déclinons toute responsabilité quant
au montage. Ces instructions de montage n’ont aucun
caractére obligatoire puisqu’il existe diverses possibilités
afin de réaliser une pose professionnelle et correcte.
Aucune revendication juridique ne peut étre tirée de nos
recommandations.

La mise en service de la porte est interdite jusqu’a
constatation de sa conformité avec nos prescriptions
d’installation et de son fonctionnement irréprochable.
Toute modification du produit non approuvée par nous
annule la validité de la présente la déclaration de
performance.

Le bois est un produit naturel possédant des propriétés et
nuances individuelles. Il réagit entre autres aux
changements d’humidité. La porte et I'huisserie doivent
étre exposées le moins possible aux variations d’humidité.
Nous déconseillons par conséquent la pose dans des
locaux présentant une humidité relative supérieure a 60 %
(tenir compte de I'lhumidité dans les nouveaux batiments).

8 Entretien et maintenance

L’entretien des surfaces haut de gamme des portes et
huisseries nécessite uniquement un chiffon légerement
humide, une peau de chamois ou un tissu microfibre sans
ajout de produits nettoyants particuliers. Cette technique
permet d’éliminer les salissures ménagéres courantes (par
ex. empreintes de doigt ou éclaboussures) sans le moindre
effort. En cas de salissures tenaces, utilisez de I’eau tiede
additionnée d’une goutte de liquide vaisselle. Ensuite,
séchez parfaitement la surface. Lutilisation de produits
détergents ainsi que des nettoyants caustiques ou
corrosifs est strictement interdite !

Un contréle visuel des fixations et du fonctionnement doit
étre effectué a intervalles réguliers (au moins 1 x par an)
pour toutes les parties importantes pour le fonctionnement.
Les défauts constatés (par ex. vis desserrées, joints
endommagés ou manquants ou ferrures mal réglées ou
lourdes a la manceuvre) doivent étre réparés sans délais.

Les points suivants doivent étre vérifiés tous les ans :
1. Paumelles
— Graissez légerement les types de paumelle
sans roulements sans entretien.
2. Serrures
— Vérifiez la manceuvrabilité du verrou et du péne et,
le cas échéant, rabattez le péne et pulvérisez
un peu d’huile graphitée dans I'ouverture du péne.
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3. Géches
— Le cas échéant, resserrez les vis desserrées dans
la gache.
— Enrégle générale, les gaches électriques sont
sans entretien.
4. Béquille
— Pour 'actionnement des béquilles, ne serrez pas
les vis a fond. N'utilisez que des tournevis a main.
5. Joint d’huisserie
— Remplacez les joints défectueux par des joints
disponibles dans le commerce.
6. Joint de sol
— La fonction d’étanchéité doit étre assurée sur toute
la largeur de la porte. Le cas échéant, le joint de sol
rétractable doit étre ajusté en conséquence ou les
joints de sol escamotables défectueux remplacés
sans délai.
7. Ferme-porte
— Une fermeture automatique irréprochable de la porte
doit étre garantie a chaque instant. Si nécessaire,
ajustez la butée, la force de fermeture et la vitesse
de fermeture conformément aux instructions de
montage du fabricant de contacts de fermeture.

Pour toute consigne d’entretien et d’usinage et pour toute
question relative aux certificats et justificatifs, veuillez vous
adresser a votre distributeur.

. _ TRIEZ
2 | REEMPLOYEZ
S \ RECYCLEZ

ASSOCIATION  DISTRIBUTEUR  DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr
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Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto
de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Lea estas instrucciones integra y cuidadosamente, ya que
contienen informacién importante sobre el producto y el
montaje. Tenga en cuenta y siga las indicaciones, en
particular las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegurese
de que se encuentren siempre en un lugar accesible para
el usuario del producto. Estas instrucciones son un
documento importante para el expediente de obra.

Un montaje profesional y un mantenimiento cuidadoso
aumentan el rendimiento, la operatividad y la seguridad.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro
que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto se
utiliza el simbolo de advertencia general combinado con
los niveles de advertencia que se describen a
continuacién. En la parte de las ilustraciones se incluye
una referencia adicional a las explicaciones que se
incluyen en el texto.

ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir
el producto.

1.2 Simbolos utilizados

Indicacién importante para evitar dafios
personales y materiales

Disposicién o actividad correctas

Disposicién o actividad no permitidas

X6

Proteccion frente a la intemperie

-
—
7
71
Qa
S@(
Q
N

3
!

Identifica en la parte de ilustraciones una
serie de pasos de trabajo que se deben
ejecutar de forma sucesiva.

Comprobar

-

Ver parte de texto

)
O
9

Aislamiento acustico
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®+ Opcional

1.3 Abreviaturas utilizadas

OFF Canto superior del suelo acabado

mm Todas las medidas de la parte de
ilustraciones se indican en mm.

2 Informacién basica

El marco embellecedor se monta delante de la pared,
mientras que el cerco de bloque se fija dentro del hueco
de la pared.

3 Paredes segun DIN EN 1627 ss

Las caracteristicas antiintrusion exigidas solo se alcanzan
si las paredes adyacentes correspondan a las exigencias
segun Tabla 1 - Tabla 2.

4 Cercos segun DIN EN 1627 ss

| Cerco marco embellecedor |
5 Especificaciones de montaje

5.1 Antes de proceder al ensamblaje del

cerco, compruebe que dispone de todas
las piezas necesarias, que no presenten
fallos, que tengan las medidas correctas
y que los tornillos estén bien asentados.

e Partes del cerco con junta (2 uds.)
e Pieza transversal del cerco con junta (1 ud.)
e Bolsa con herrajes (1ud.)

5.2 Compruebe la situacion de montaje.

e ;Eltipo de pared es apto para el montaje de la puerta?

e ;Se debe tener en cuenta la altitud con respecto al
suelo (cota de referencia)?

e ;Es correcta la direccion de apertura?

e ;La puerta se abrira hacia dentro o hacia fuera?

Existe alguna normativa especifica de construccion
que deba tenerse en cuenta.

NOTA
Queda excluido el cambio de productos manipulados.

6 Montaje

6.1 Juego de manilleria y bombin
segun DIN EN 1627 ss

Montar el herraje de protecciéon requerido para este
elemento conforme a la norma DIN 18257 (min. ES 1)

o bien DIN EN 1906 (clase 2) siguiendo las instrucciones
del fabricante. Debe asegurarse que la manilla no impida
el correcto funcionamiento de la cerradura. La entrada

del gatillo de la cerradura en la chapa de cierre debe ser
de como minimo 8 mm, y la del pestillo, de minimo 15 mm.

El bombin segun DIN 18252 debe ser regulado en obra:
e BZ21, 31, 71 para herraje de proteccion sin ZA

e BS 21, 31, 71 para herraje de proteccién con ZA

o bien DIN EN 1308:

e Seguridad de cierre clase 4, resistencia al ataque
clase 1 debe ser regulado en obra.

ATENCION

Tenga en cuenta los requisitos normativos

(p- €j., proteccion antitraccién, remate enrasado

del cilindro de cierre con la placa exterior, etc.)

en herrajes regulados en obra.

» Todos los componentes accesorios deben estar
homologados para elementos antiintrusion (RC2)
segun las normas DIN EN 1627 ss.

6.2 Descripcion del montaje y descripcion
de fabrica seguin DIN EN 1627 ss

Tras finalizar el montaje, entregue al cliente una
descripcion del correcto montaje de la puerta. Se adjunta
un formulario. Ademas, el cliente debe recibir la
descripcion de fabrica. En caso de reclamaciones al
seguro, la descripcion de fabrica estipula que se cumplen
los requisitos RC 2. Entregue al cliente estas descripciones
junto con las instrucciones de montaje.

6.3 Juntas seguin DIN EN 1627 ss

Las juntas de construccién entre hoja y cerco deben
responder a los valores siguientes después del montaje:
e Envertical: 3mm, +1 mm

e Zonadedintel: 3mm, +1 mm

e Zonainferior: 6 mm, +1 mm

Tab. 1: Asignacion de las clases de resistencia de componentes antiintrusion hacia las paredes macizas

Paredes adyacentes

Clase de de mamposteria segun DIN 1053-1 Paredes de,hogl‘?\'lgf (;1 4ge acero
resistencia de segun
la obra segun Grosor de la Clase de Clase de Grupo de Grosor nominal Clase de
DIN EN 1627 pared (sin resistencia a la | densidad bruta mortero resistencia
revoque) presion de las | de las piedras
piedras (DFK) (RDK)
RC2 > 115 mm =12 - min. MG II/DM min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: Asignacion de las clases de resistencia de componentes antiintrusion hacia las paredes de hormigén poroso

Pared de hormigén poroso

Clase de resistencia Clase de resistencia a la Grosor nominal Version
presién de las piedras
RC2 >4 >170 mm Pegado
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7 Montaje profesional y garantia

Los productos suministrados deben ser montados y
puestos en servicio Unicamente por profesionales. Dado
que el montaje esta fuera de nuestro ambito de influencia,
queda excluida cualquier garantia al respecto. Estas
instrucciones de montaje Unicamente tienen caracter de
recomendacion, ya que existen diferentes modos de
realizar un montaje profesional correcto. De estas
recomendaciones no se puede derivar derecho alguno.

Queda prohibida la puesta en servicio de la puerta
mientras no se haya comprobado que esta montada segun
nuestras indicaciones y que funciona correctamente. En
caso de una modificacién del producto no convenida con
nosotros, perdera toda validez la declaracion de
prestaciones.

La madera es un producto natural con matices

y caracteristicas individuales. Reacciona, entre otros
factores, a los cambios de humedad ambiental, por lo que
se debe procurar que las variaciones de humedad a las
que puedan estar expuestos la puerta y el cerco sean
minimas. En este sentido, no recomendamos realizar

el montaje en espacios que presenten una humedad
ambiental relativa superior al 60 % (observar
especialmente la humedad en obras de nueva
construccion).

8 Cuidado y mantenimiento

Para el cuidado de las superficies de alta calidad de
puertas y cercos es suficiente con humedecer ligeramente
un pafio, una gamuza o un pafio de microfibra que no
desprenda pelusas; no se necesita ningln agente de
limpieza especial. Con ello se puede eliminar facilmente
cualquier suciedad tipica del ambito doméstico

(p- €j., marcas de dedos o salpicaduras de agua).

Si la suciedad es persistente, se debera utilizar agua
templada con un chorro de lavavajillas. A continuacion,
se debe secar bien. No se deben utilizar agentes

de limpieza agresivos ni corrosivos; tampoco

se usaran agentes que contengan disolventes.

Con regularidad (min. 1 vez al afio) se comprobard
visualmente la fijacién y el funcionamiento de los
componentes relevantes para el servicio. Se encargara
de inmediato la subsanacién de cualquier deficiencia
detectada (p.ej. tornillos sueltos, juntas dahadas o falta
de juntas, herrajes mal ajustados o de funcionamiento
pesado).

EB062 RE/09.2024

Cada ano deben revisarse, como minimo, los aspectos
siguientes:
1. Bisagras
— Engrasar ligeramente las bisagras si no disponen de
cojinetes deslizantes exentos de mantenimiento.
2. Cerraduras
— Comprobar que el pestillo y el gatillo se mueven
facilmente; en caso necesario, retraer el gatillo
y aplicar un poco de aceite de grafito en la abertura
del gatillo.
Chapas de cierre
— Apretar los tornillos de la chapa de cierre en caso
de que estén flojos.
— Por lo general, los abrepuertas eléctricos estan
exentos de mantenimiento.
4. Manilla
— No apretar demasiado los tornillos del
accionamiento de la manilla. Utilizar solo
destornilladores manuales.
5. Junta de cerco
— Se deben sustituir las juntas dafiadas. Puede
adquirir repuestos en comercios especializados.
6. Junta inferior
— La funcion de sellado debe quedar garantizada
en todo el ancho de la puerta. En caso necesario,
reajustar la junta inferior o sustituir inmediatamente
las juntas inferiores dafiadas.
7. Cierrapuertas
— Debe quedar garantizado el autocierre perfecto
de la puerta en todo momento. En caso necesario,
reajustar el tope, la fuerza de cierre y la velocidad
de cierre conforme a las instrucciones de montaje
del fabricante del cierre.

Si desea mas informacion sobre tratamiento y cuidados,
asi como certificados u otra documentacioén, péngase
en contacto con su distribuidor.
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YBarkaemblii nokynarens!
Mbl pagbl Baluemy peLueHuio npuobpecTyt Ka4eCcTBEHHOE
n3fenve Halle KoMnaHuu.

1 BeBepeHue

BHumaTenbHO npoyuTanTte AaHHOE PYKOBOACTBO.

B Hem copepxutcs BaxkHas nHgopmaums ob nsgenin

n ero moHTaxxe. Ocoboe BHUMaHe obpaTtnTe Ha npasuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTN U NpeaynpeanTesibHble HAAMUCK.

BepexxHo xpaHuTe faHHOe pykOBOACTBO 1 N03aboTkTeCh
O TOM, YTOGbI UMETH BO3MOXHOCTb BOCMONb30BaTLCSA

UM B Nto60N MOMEHT. [laHHOe PyKOBOACTBO — BaXKHbIN
[OKYMEHT, BXOASALLMIA B COCTaB CTPOUTESIbHOW
JOKyMeHTauumu.

MpodeccunoHanbHO BbINOMHEHHbI MOHTaX 1 NPaBUibHOE
Texo6Cny>XrBaHne NoBbIWaoT PYHKLMOHANbHOCTb
N3OEnnsi, a TakXKe ero aKcnyaTauyoHHY0 FOTOBHOCTb

1 HAE>XXHOCTb.

1.1 Ncnonb3yembie npegynpeauTenbHbie
Hapgnucu

A [aHHbI NnpegocTeperaoLLmin CUMBO 0603Ha4aeT
ONacHOCTb, KOTOpas MOXET NPUBECTN K TPaBMam

U1 cmepTu. B TEKCTOBOI YacTy STOT CUMBOA
NCMOSb3YeTCA B COYETAHNN C yKasbiBaeMbIMU fanee
cTeneHaMmn onacHoCTU. ,D,OI'IOHHI/ITGJ'IbeIe yKazaHus

B VIHH}OCTpaTVIBHOVI HacTn MOryT OTCblNaTb K
pasbsCHEHNSIM B TEKCTOBOW YacTy.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXXET NpmnBecTn
K noBpeXxXAaeHno i nosioMmkKke nspenvs.

1.2 MUcnonb3yemble CMMBOJIbI

BaxkHoe yKazaHue Mo npenoTBpaLleHmnto
TpaBM 1 MaTepuanbHoro yuiepta

MpaBuibHOE PacrofioXXeHne Unu gencTene

HeponycTumoe pacnonoxeHue
nnn pencrene

X6

S o 3awuTa oT HeGNaronNPUATHLIX NOrOAHbLIX

T~ | ycnoswit

—10°C->+45°é
O603Ha4eHne nocnegoBaTenbHOCTN
OENCcTBUIN B NNOCTPATUBHOM YacTu,
KOTOPbIE AOMKHbI BbINMOHATLCS APy

El B | 3appyrom
MpoBepuTb

e
//\Ql

Cwm. TEKCTOBYIO HaCTb

R
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3Bykounsonauns

Onuns

1.3 Ucnonb3yembie cokpalieHUs

OFF YpoBeHb rotoBoro rnona
MM Bce pasmepsbl B NOCTPATUBHOM YacTu B MM

2 OCHOBHbI€e NMoNIoXXeHNs

CocTaBHasi pamMma MOHTUPYETCS Nepep CTEHOM, B TO BPeEMS
Kak 6/104Has KOpobKa KPEenuTCsi B OTKOCE CTEHbI.

3 [lonycTumble CTeHbl COrnacHo
ctranHpaptam DIN EN 1627 n cnep,

Tpebyemasi 3aLumTa OT B3/IoMa MOXET BbITb AOCTUIHYTa
TONBKO B TOM Clly4ae, eCNv MPUMbIKAOLLIME CTEHbI OTBEYAOT
TpeboBaHNAM COrnacHo Tabu. 1 - tabsn. 2.

4 [AonyuieHHble K 3KcnyaTauum
BapuaHTbl KOPOOOK CTEHbI
cornacHo craHgaprtam
DIN EN 1627 v cnep,

|,D,epeBFIHHaF| pama Kapkaca

5 Tpe6oBaHNA K MOHTaXy

5.1 MpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb, OTCYTCTBUE
nedeKToB 1 pasmepbl OTAENbHbIX
yacTein KOPoOKU, a TakKKe Hanuune
OTBEpPCTUI ANiS WYpPYyrnoB nepep,
cOOpKOI KOPOOKMU.

e YacTu KopobKM C YyNNOTHEHNEM (2 X)
e [lonepeyHasi HacTb KOPOOKM C yNOTHEHMEM (1 x)

e Ha6op dypHuTypbI (1 x)

5.2 MpoBepbTe NonoXeHue NP MOHTaXe

e [logxognT N KOHCTPYKLMSI CTEHbI A4S MOHTaxKa Asepu?

e Heob6xoaMmo nn yunTbiBaTh BbICOTY OT Nnona
(meTpoBas oTmeTKa)?

* HanpasneHve OTKpbIBaHUSA NPasuibHOE?

e [iBepv [OMKHBI OTKPLIBATLCS BHYTPb U HAPYXKY?

CTpOMTeanbIe HOPMbI co6nogeHsbl.

OBPATUTE BHUMAHUE!
O6paboTaHHbIN ToBap 06MEHY HE NMOANIEXXUT.

6 MoHTax

6.1 FApHUTYP HAXKMMHbIX py4eK u
NpPoUNbHLIA LNNHAP CTEeHbl COrMacHo
ctaHpaptam DIN EN 1627 v cnep,

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO A1 9TOrO dfieMeHTa
ypHUTYPY C 3awmTON OT B3NOMa COrnacHo cTaHaapTy
DIN 18257 (kak muHumym, ES 1) nnun DIN EN 1906

(knacc 2) B COOCTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN (hUpMbI-
npowunssogutens. Mpn 3Tom Heo6X0AUMO CnegnTb 3a TeM,
4YTOObI HXXMMHAA pyyKa He NPensaTCTBOBasa NpPaBuibHON
paboTe 3amka. 3allenka 3aMmka JoMmKHa 3axoanTb

B 3aMbIKaloLLYO HaKnagKy MUHUMYM Ha 8 MM, a puresb —
MUHUMYM Ha 15 MM.

MpodunbHbIA UANHAP BOMXKEH ObiTh BbIOPaH 3aKa34ynuKoMm
cornacHo ctaHgaptam DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ pgnsa sawutHom ypHUTYpbI 6€3 ZA

e 21-,31-, 71-BS gna sawutHOM ypHUTYPLI C ZA

nnu DIN EN 13083:

®  HafeXHOCTb 3aMKa — Knacc 4, ConpoTuBIIeHNE
BO34eNCTBUIO — Knacc 1

BHUMAHUE

B cny4yae BbiGopa thypHUTYpPbI 3aKa34nKoM,

noxkanyicra, oopaTute BHUMaHMe Ha Tpeb6oBaHUs

cTaHpapToB (Hanpumep, 3aluTa OT BbITArMBaHUS,
3awuTa oT BbiCBEpP/IMBaHMUSA, yCTaHOBKA
3amMblKaoLero uuanHapa 3anogimLo ¢ BHELUHeN

NNacTUHOMN).

» Bce npuHagne>xxHOCTW JOMKHbI UMETb A0MYCK
OJ151 ICMONb30BaHNs Ha aleMeHTax C 3alMTomn
ot B3noma (RC2) cornacHo ctaHpgapTam
DIN EN 1627 v cnep.

Ta6n. 1: PacnpegeneHne KOHCTPYKTUBHbIX 3/1IEMEHTOB C 3aLynTou OT B3/I0Ma o Kiaccam yCTOﬁLIMBOCTVI K B3JIOMY — AJ14

MacCCUBHbIX CTEH

OkpyXxaioLjme CTeHbl
Knacc sauubl KnpnuyHas knagka corn. DIN 1053-1 »xenesobetoH corn. DIN 1045
KOHCTPYKTMBHOIO
afeMeHTa TonwwmHa cTeHbl Knacc Knacc Mpynna HomunHanbHas Knacc
COMacHo (6es NPOYHOCTN 06beMHON CTPOUTENBHOIO NJOTHOCTb NPOYHOCTYU
DIN EN 1627 LUTYKaTypKW) Ha cxartne NJIOTHOCTYN pacTtsopa
kamHen (DFK) | kamHen (RDK)
RC 2 =115 Mm >12 - MUH. MG [I/DM | mMuH. 100 mm MUH. B 15

/151 CTEH M3 r1opncToro 6eToHa

Tabn. 2: PacnipegesieHne KOHCTPYKTUBHbLIX 9/IEMEHTOB C 3alyMUTOMN OT B3/I0Ma MO KjiaccaM yCTONYUBOCTU K B3JIOMY —

CTeHa n3 nopucrtoro 6eToHa

Knacc ycToitumsocTu K Knacc npo4HocTu HomuHanbHasi nnoTHOCTb BapuaHT ucnonHeHus
B3NOMYy Ha cXKaTne KamHel
RC 2 >4 =170 mm CKNeeHHbIN
EB062 RE/09.2024 17
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6.2 CBuaeTenbCTBO O MOHTaXe
1 3aBOACKON cepTuuKart CTeHbl
cornacHo ctaHgaptam DIN EN 1627 n
cnepn

Mo okoH4aHuM MOHTaXKa NepefanTe Ballemy 3akasunky
CBMOETENBbCTBO O MOHTaXe, MOATBEP)KAAIOLLEe
npasufibHYO YCTaHOBKY Asepn. COOTBETCTBYHOLLMI
dopmynsp npunaraetcs. JONONHUTENBHO 3aKa3unk
nony4aeT 3aBOACKON cepTudmkar. MNpu HacTynneHun
CTPaxoBOro ciy4as 3aBofACKoW cepTudukar
NOATBEPXKAAET, YTO KOHCTPYKLUSI COOTBETCTBYET
TpebosaHuam knacca RC 2. MNMepeparite Bawemy
3aKasyrKy 3T CBUAETENBbCTBA BMECTE C PYKOBOACTBOM MO
MOHTaXYy.

6.3 LLIBbI cTeHbI cornacHoO ctaHpgapTam
DIN EN 1627 vu cnep,

CTtpouTenbHble LWBbI MeXay OBepHbIM NMOJIOTHOM
n KOpO6KOI7I nocyie MOHTaXka OooJ/KHbl UMETL cieayroLne
3Ha4YeHus:

e BepTtukanbHble: 3 MM, =1 MM
e  3o0Ha nepemblykn: 3 MM, =1 MM
e 3oHanona: 6 MM, =1 MM

7 BbinosiHeHe MOHTaXa
KBanuuunpoBaHHbIM
nepcoHasom U rapaHTus

YcTaHOBKa 1 BBOJ, B SKCMJlyaTaumio NOCTaBIEHHbIX
n3genuii 4OMKHbI MPOU3BOANTLCS NCKIOUUTENIBHO
KBannuumMpoBaHHbIM NEPCOHANIOM. Tak Kak Mbl He HECEM
OTBETCTBEHHOCTU 32 MOHTaX, Mbl MCKJIKOHAEM

BCE rapaHTn OTHOCUTESIbHO MOHTaXa. PyKoBOACTBO

MO MOHTa)Ky HOCUT UCKJTIOUYNUTESIbBHO PEKOMEHAATENBHbIN
XapakTep, Tak Kak NPodeCCMOoHanbHbIN MOHTaX MOXET
npon3BoanNTLCH PasnnyHbIMK crocobamu. Ha 6ase
pekomMeHpaumin He MoryT 6a3npoBaTbCs HUKaKne
NPaBOBbIE NPUTHA3AHUS.

BeeneHune ABepy B 3KCUlyaTaumio He foMycKaeTcs

[0 Tex rop, noka He 6yAeT YCTaHOBNEHO, YTO ee MOHTaX
OblS1 NPOBEQEH COMMacHO HaLUVM UHCTPYKLVWSIM 1 OHa Bbina
npoBepeHa Ha NpeaMeT HaaJiexallero
yHKLMOHMPOBaHUs. [eknapauus xapakTepucTik
Ka4ecTsa yTpauMBaeT Cusy B Clly4ae He COrfiacoBaHHOMO
C HaMV N3MeHeHUs n3oenus.

[peBecuHa — 3TO HaTypasbHbI NPOOYKT

C MHAMBUAYyanbHbIMY OCOBEHHOCTAMN

1 xapakTtepuctukamu. B yactHocTn, oHa pearnpyet

Ha N3MEHEHNS BNaXXHOCTU. [1Bepb 1 KOPOOKA HE OO0MKHbI,
Mo BO3MOXXHOCTW, NOABEPraTbCs BbICOKUM KosiebaHnsm
BNIXXKHOCTW. B 3TOI CBA3W Mbl HE PEKOMEHAYEM MOHTaX
B MOMELLEHUSX C BNAXKHOCTbIO BO3AyXa, NPeBbILLatoLLen
60 % (yunTbIBaNTE BNAXKHOCTb B HOBOCTPOIKAX).

8 TexHn4eckoe oGcnyXxmBaHue
M yxop,

[ns yxopa 3a BbICOKOKaYeCTBEHHbIMY MOBEPXHOCTAMM
ABepelt 1 KOPoboK AOCTAaTOYHO MPOTUPATL X BNaXKHOMN
caneTkomn, 3amLuen ans NPOTUPKN OKOHHbIX CTEKOS

nnun 6e3B0PCOBOI MUKPOMOPOBO candeTKom

6e3 UCnonb30BaHNs crneuyanbHbIX YUCTALLUMX CPEACTB.
BbITOBbIE 3arpsA3HEHNs (Hanpymep, oTneYaTky nanbLes
1Ny 6pbI3ry BoAbl) Takmm 06pa3oM ygansaoTcs

6e3 npobnem. Npu CunbHbIX 3arpPA3HEHNAX NCTMONBL3YNTe
YMEPEHHO Tensyto BOAY 1 Kano CPeacTsa ANsi MbITbs
nocyabl. B 3aBepLueHne, cnepyeT BbITepeTb NOBEPXHOCTb

18

Hacyxo. Henb3si ncnonb3oBatb abpasunBHbIe YNCTSLLME
CpencTBa, YNCTSALLME CPEeACTBa C NPOTPaB/MBaH1EM,
a TakXKe cofepxxallue pacTsoputess!

Cnepnyet perynsipHo (MuHUMyM 1 pas B rofl) NpoBoanTb
BU3YyasibHbI OCMOTP BCEX (DYHKLIMOHANBHO BaXKHbIX
getanen, 4Tobbl y6eanTbCs B X UCMPAaBHOCTA

1 HAOEXHOCTUN UX KpenneHus. BoisBneHHble geekTol
(Hanp., HEMNNOTHO 3aBMHYEHHbIE LLYPYTbl, MOBPEXAEHHOE
YMNNOTHEHWE UK ErO OTCYTCTBME, HEMPaBUIIbHO
YCTaHOBMEHHAsA Unn Tyras ypHUTYpa) cnegyet
HEMELIEHHO YCTPaHUTb.

E>xerogHo Heo6xogumMmo o6palwiaTtb BHUMaHue,

KakK MUHMMYM, Ha creayrolme NyHKTbI:

1. TMetnn

— Cnerka cMaxbsTe TuMbl NeTenb 6e3 NoALUMNHUKOB
CKOJIbXXEHUS!, HE TPEDBYIOLLIMX TEXHNYECKOTO
obcny>XmBaHus.

2. 3amku

— [poBepbTe pyrenb 1 3aLLenKy Ha TerkocTb XOAa,
npu HEO6XOAMMOCTY OTBEAMTE 3aLUenKy Ha3ap,
1 BMAPbICHATE HEMHOIO rpadMTOBOro Macna
B OTBEPCTUE 3aLLESKN.

3. 3ambikatoLime Haknagku

— [Npwu HeobxopuMOCTH, NOATAHUTE OCNabNEHHbIE
BUHTbI B 3aMblKatoLLEeN HaKIagKe.

— OnekTpuyeckmne yCTPOCTBa 151 OTKPbIBaHUS
OBepu, Kak Npasnno, He TpebytoT
TEXobCNy>XMBaHUs.

4. HaxvMHble pyyku

— He 3aTarvBaiite CNMWKOM CUSIbHO BUHTHI
ONS NpVBEOEHUS B AEVCTBUE HAXKMMHOI PYYKN.
Vicnonb3yiTe TONbKO PY4YHYHO OTBEPTKY.

5. YnnotHeHne KOpo6Kun

— [edekTHble yNNoTHEHNSs HEO6XOANMO 3aMEHUTb,
3aMeHy MOXXHO HaliTu B CNeumann3npoBaHHbIX
MarasuHax.

6. HanonbHOe ynnoTHeHue

— OyHKUMSA repMeTu3aummn JO/mMKHA OCYLLECTBATLCA
no BCEW LWNMPUHE ABEPU, MPU HEOBXOAMMOCTH,
OTperynupymnTe COOTBETCTBYOLLM 06pa3om
HaMNoNbHOE YNIOTHEHNE U HEMEANEHHO 3aMeHnTe
NOBPEXAEHHBIE HAMOMbHbIE YNTOTHEHWS.

7. [BepHon 0OBOOYNK

— Bcerpga pomxHo o6ecneynBaTtbcs 6e3ynpedHoe
camocTosATeNbHOe 3aKkpbiBaHne asepu. Mpun
Heo6XoANMOCTU, AOMNONHUTENIbHO OTPErynupymnTe
yrnop, 3aKpbiBaloLLIee YCUNE U CKOPOCTb
3aKpblBaHWSA B COOTBETCTBMN C PYKOBOACTBOM
Mo MOHTaXXy (OUPMbI-NMPON3BOOUTENS A0BOOYMKA.

[ns nonyyvyeHns ganbHenLwnX ykasaHum

Mo TEXHONOIMYECKON 06paboTKe 1 yXOay, a Takxe

3a cepTudurKartammn n CBUaeTENbCTBaMU obpallantecb
K Bawemy anctpubbsloTopy.
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Verzorging en onderhoud

Het doorgeven evenals vermenigvuldigen van dit document, het gebruik en
het openbaar maken van de inhoud ervan zijn verboden indien niet
uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding.
Alle rechten voor het inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een
monster voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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Geachte klant, Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor een
kwaliteitsproduct van ons bedrijf.

1 Handleiding

Lees de handleiding zorgvuldig en volledig. Deze
handleiding bevat belangrijke informatie over het product
en de montage. Neem de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingsinformatie in acht.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig. Zorg ervoor dat deze
handleiding altijd beschikbaar is en door de gebruiker van
het product kan worden geraadpleegd. Deze handleiding is
een belangrijk document voor het bouwdossier.

Deskundige montage en zorgvuldig onderhoud dragen bij
aan goede prestaties, continue beschikbaarheid en
veiligheid.

1.1 Waarschuwingsinformatie

A Het algemene waarschuwingssymbool markeert
een gevaar dat kan leiden tot letsel of tot de dood. In de
tekst wordt het algemene waarschuwingssymbool
gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. Bij de illustraties verwijst een
extra aanduiding naar de verklaringen in de tekst.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernietiging van het product.

1.2 Symbolen

belangrijke opmerking ter voorkoming van
persoonlijk letsel en materiéle schade

Correcte plaatsing of handeling

Niet-toegestane opstelling of handeling

X6

beschermen tegen weersinvioeden

-
=
7
T
Qa
e.“@((
AR
N

8 3
\
[ &)

Kenmerkt in de illustraties stappen die na
elkaar moeten worden uitgevoerd

controleren

5.8

Zie tekstdeel

0

\

\\\\\\
S

Geluidsisolatie
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®+ optioneel
1.3 Afkortingen

OFF Bovenkant afgewerkte vlioer

mm

2 Grondslagen

alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm

Monteer de omraming voor de wand. Bevestig het

blokkozijn in de wandopening.

6
6.1

Montage

Krukgarnituur en profielcilinder volgens
DIN EN 1627

Monteer het voor dit element benodigde veiligheidsbeslag
volgens de handleiding van de fabrikant. Neem DIN 18257
(ten minste ES1) resp. DIN EN 1906 (SK2) in acht. Let erop

dat de kruk de werking van het slot niet hindert. De
schootuitsparing van het slot in de sluitplaat moet ten

minste 8 mm bedragen, de grendeluitsparing ten minste
15 mm.

De profielcilinder moet ter plaatse worden geregeld
volgens DIN 18252:

21-, 31- 71-blokkozijn voor veiligheidsbeslag zonder

kozijn

21-, 31- 71-blokkozijn voor veiligheidsbeslag met

kozijn

resp. DIN EN 1303:
Sluitveiligheid klasse 4, inbraakwerendheid klasse 1.

3 Wanden volgens DIN EN 1627

Om de vereiste inbraakwerendheid te bereiken, moeten de d

naastliggende wanden voldoen aan de vereisten volgens

tab. 1 - tab. 2.

4 Deurkozijnen volgens .
DIN EN 1627

| Houten omramingskozijn

OPGELET

5 Montagerichtlijnen

5.1

Volledigheid, afwezigheid van fouten en

afmetingen van de afzonderlijke
onderdelen controleren

e Kozijndelen met afdichting (2 x)
e Dwarsstuk kozijn met afdichting (1 x)

e Zak met beslag (1 x)
5.2

Inbouwsituatie controleren

e  Geschiktheid van het soort wand
¢ Hoogte resp. meterpas van de vloer
¢ Openingsrichting van de deur

Leef de bouwvoorschriften na.
LET OP

Verwerkte goederen kunnen niet worden geruild.

Volg bij ter plaatse geregelde beslagen de normatieve
eisen, zoals doorboorbeveiliging, uittrekbeveiliging,
verzonken montage van de sluitcilinder in het
buitenschild enz.

» Voor alle extra onderdelen is een goedkeuring voor

inbraakwerende elementen (RC2) volgens
DIN EN 1627 nodig.

6.2

6.3

Montagebewijs en fabriekscertificaat
volgens DIN EN 1627

Geef uw opdrachtgever na het voltooien van de montage
een montagebewijs betreffende het correct inbouwen van
de deur. Het formulier is bijgevoegd. Bovendien ontvangt
uw opdrachtgever een fabriekscertificaat. In het geval van
een verzekeringsclaim bewijst het fabriekscertificaat dat de
constructie voldoet aan de RC2-vereisten. Overhandig uw
opdrachtgever de certificaten samen met de handleiding.

Voegen volgens DIN EN 1627

Waarden van de constructievoegen tussen deurblad en
deurkozijn na de montage:
Rechtop: 3 mm, +1 mm
Lateigedeelte: 3 mm, 1 mm
Bodem: 6 mm, +1 mm

Tab. 1: Toewijzing van de weerstandsklassen van inbraakwerende onderdelen op massieve wanden

Omringende wanden

Weerstands-
klasse van het
onderdeel vol-

Uit metselwerk volgens DIN 1053-1

Uit gewapend beton volgens
DIN 1045

gens Wanddikte Druksterkte- Dichtheids- Mortelgroep | Nominale dikte | sterkteklasse

DIN EN 1627 (zonder klasse van de | klasse van de
pleister) stenen (DFK) stenen (RDK)
RC2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Toewijzing van de weerstandsklassen van inbraakwerende onderdelen op gasbetonwanden
Wand uit gasbeton
Weerstandsklasse Druksterkteklasse van de Nominale dikte Uitvoering
stenen
RC2 >4 =170 mm Verlijmd

20
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7 Montage en garantie

De producten mogen uitsluitend worden gemonteerd en in
gebruik worden genomen door geschoold personeel. De
fabrikant geeft geen garantie op de montage. Aangezien er
verschillende mogelijkheden zijn voor een correcte en
vakkundige montage, is deze montagehandleiding slechts
een aanbeveling. Er kunnen geen wettelijke rechten
worden ontleend aan aanbevelingen.

De ingebruikname van de deur is pas toegestaan na het
controleren van de correcte montage en werking conform
de voorschriften van de fabrikant. De prestatieverklaring
vervalt door wijzigingen van het product zonder
toestemming van de fabrikant.

Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen
en bijzonderheden. Hout reageert o0.a. op veranderingen in
de luchtvochtigheid. Montage in ruimtes met meer dan
60% relatieve luchtvochtigheid wordt niet aangeraden.

Houd rekening met de vochtigheid in nieuwbouwwoningen.

8 Verzorging en onderhoud

Gebruik een vochtige doek, zeem of pluisvrije
microvezeldoek voor het onderhoud van de oppervliakken
van deuren en kozijnen. Zo verwijdert u zonder problemen
verontreinigingen zoals vingerafdrukken of waterspatten.
Gebruik bij hardnekkige vervuiling lauwwarm water en
afwasmiddel. Droog de vlakken direct met een
absorberende doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen met
sterke zuren of sterkzure zouten. Gebruik geen staalwol,
schuurmiddel, schuurspons. Gebruik geen polijstmiddelen
of bleekmiddel. Gebruik geen stoomreiniger.
Voer minstens een keer per jaar een visuele controle uit
van alle onderdelen die belangrijk zijn voor de werking.
Controleer de bevestiging en werking. Verhelp gebreken
direct.
Jaarlijkse controle en onderhoud:
1. Scharnieren
— Smeer scharniertypes zonder onderhoudsvrije
glijlagers met een kleine hoeveelheid vet.
2. Sloten
— Controleer of grendels en schoten vrij kunnen
bewegen. Trek eventueel de schoot terug. Sproei
een beetje grafietolie in de schootopening.
3. Sluitplaten
— Draai loszittende schroeven in de sluitplaat vast.
— Elektrische deuropeners zijn in principe
onderhoudsvrij.
4. Krukken
— Draai schroeven voor de drukkerbediening slechts
handvast. Gebruik uitsluitend
handschroevendraaiers.
5. Kozijnafdichting
— Vervang defecte afdichtingen.
Vervangingsonderdelen kunnen in de vakhandel
worden gekocht.
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6. Vloerafdichting
— Controleer de afdichting over de totale deurbreedte.
Stel de afdichting eventueel opnieuw in. Vervang
defecte vloerafdichtingen direct.
7. Deurdrangers
— De deur moet altijd automatisch sluiten. Wijzig
eventueel eindslag, sluitkracht en sluitsnelheid
conform de montagehandleiding van de
slotfabrikant.

Neem voor meer onderhoudsaanwijzingen en
verwerkingsinstructies evenals certificaten en rapporten
contact op met de dealer.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Istruzioni

Legga attentamente e completamente le istruzioni. Le
presenti istruzioni contengono importanti informazioni sul
prodotto e sul montaggio. Osservare tutte le avvertenze e
le indicazioni di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura.
Assicurarsi che le presenti istruzioni siano sempre a
disposizione e consultabili da parte dell’'utente del
prodotto. Le presenti informazioni sono un importante
documento per gli atti di carattere edile.

Il montaggio corretto e I'accurata manutenzione
aumentano la prestazione, la funzionalita e la sicurezza.

1.1 Avvertenze

A Il simbolo di avvertimento generale indica il
pericolo di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nella
parte di testo il simbolo di avvertimento generale viene
utilizzato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel
paragrafo seguente. Nella parte illustrata indicazioni
aggiuntive rinviano alle spiegazioni nel testo.

ATTENZIONE

Indica il pericolo di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

2 Simboli

Avviso importante per evitare danni a
persone e cose

—

Disposizione o attivita corretta

Disposizione o attivita non consentita

X N6

.

Proteggere dalle intemperie

~
-
7
7
Sa
NS
N
N

g 3
!
o B

La sezione illustrata indica le fasi di lavoro
che devono essere eseguite in successione

Controllare

=

vedere parte di testo

@

\\\\\\
S}

Isolamento acustico
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®+ A richiesta

N

1.3 Abbreviazioni

OFF Piano pavimento finito
mm tutte le quote nella parte illustrata sono in mm

2 Principi

Montare il telaio a cartelle davanti alla parete. Fissare il
telaio tubolare nell’imbotte della parete.

3 Pareti secondo DIN EN 1627

Per ottenere la resistenza antieffrazione richiesta, le pareti
adiacenti devono soddisfare i requisiti come da
tab. 1-tab. 2.

4 Telai secondo DIN EN 1627

|Te|aio a cartelle in legno

5 Indicazioni di montaggio

51 Controllare la completezza, I’integrita e
le dimensioni dei singoli componenti

e Parti telaio con guarnizione (2 x)
e Sezione trasversale del telaio con guarnizione (1 x)
e Sacchetto corredi (1 x)

5.2 Controllo della situazione di montaggio

¢ |doneita del tipo di parete
e Altezza o livello metrico del pavimento
e Direzione di apertura della porta

Osservare le norme edilizie.

AVWVISO
La merce lavorata non puo piu essere sostituita.

6 Montaggio

6.1 Corredo maniglie e cilindro profilato
secondo DIN EN 1627

Montare la bandella protettiva necessaria per questo
elemento secondo le istruzioni del produttore. Osservare la
norma DIN 18257 (almeno ES1) o DIN EN 1906 (SK2).
Assicurarsi che la maniglia non ostacoli il funzionamento
della serratura. L'aggancio dello scrocco dalla serratura al
riscontro serratura deve essere di almeno 8 mm, I’aggancio
del chiavistello di almeno 15 mm.

Il cilindro profilato deve essere regolato a cura del cliente in
conformita alla norma DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ per bandella protettiva senza ZA

e 21-,31-, 71-BS per bandella protettiva con ZA

o DIN EN 1303:
e Sicurezza di chiusura 4, resistenza all’aggressione
classe 1.

ATTENZIONE

Per le applicazioni regolate dal cliente, rispettare i

requisiti normativi, come la protezione antitrapano, la

protezione antiestrazione, la chiusura a filo del

cilindro della serratura nella placca esterna, ecc.

» Per tuttii componenti accessori &€ necessaria
I’omologazione per elementi antieffrazione (RC2)
secondo DIN EN 1627.

6.2 Certificato di montaggio e certificato di
fabbrica secondo DIN EN 1627

Una volta completato il montaggio, fornire al cliente un
certificato di montaggio che confermi che la porta & stata
installata correttamente. Il modulo & allegato. Il cliente
riceve anche un certificato di fabbrica. In caso di sinistro, il
certificato di fabbrica dimostra che la costruzione soddisfa
il requisito RC2. Consegnare al cliente i certificati con le
istruzioni.

6.3 Giunti secondo DIN EN 1627

Valori dei giunti di costruzione tra battente e telaio dopo il
montaggio:

e verticale: 3 mm, £1 mm

e Area dell’architrave: 3 mm, £1 mm

e Areadel pavimento: 6 mm, +1 mm

Tab. 1: Assegnazione delle classi di resistenza di componenti antieffrazione alle pareti massicce

Pareti circostanti
Classe di resi- In cemento armato secondo la
stenza del In muratura secondo la norma DIN 1053-1 norma DIN 1045

componente Spessore Classe di resi- | Classe diden- | classe di malta Spessore Classe di resi-
secondo norma parete stenza a com- | sita apparente nominale stenza

DIN EN 1627 (senza into- pressione dei dei mattoni

naco) mattoni (DFK) (RDK)
RC2 >115mm =12 min. MG 1I/DM min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: Assegnazione delle classi di resistenza di componenti antieffrazione alle pareti in calcestruzzo cellulare

Parete in calcestruzzo cellulare

Classe di resistenza Classe di resistenza a com- Spessore nominale Esecuzione
pressione dei mattoni
RC2 >4 =170 mm incollata

EB062 RE/09.2024
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7 Montaggio e garanzia

Solo il personale specializzato & autorizzato ad installare e
a mettere in funzione i prodotti. Il produttore non fornisce
alcuna garanzia sul montaggio. Poiché esistono diverse
possibilita per un montaggio corretto e professionale, le
presenti istruzioni per il montaggio sono solo una
raccomandazione. Non sussiste alcun diritto sulle
raccomandazioni.

La porta pud essere messa in funzione solo dopo averne
verificato il corretto montaggio e funzionamento secondo
le indicazioni del produttore. La dichiarazione di
prestazione viene invalidata da modifiche del prodotto
senza il consenso del produttore.

Il legno & un prodotto naturale con caratteristiche e
particolarita individuali. Il legno reagisce tra I'altro a
cambiamenti di umidita dell’aria. Si sconsiglia il montaggio
in ambiente con umidita relativa dell’aria superiore al 60%.
Tenere in considerazione I'umidita nelle nuove costruzioni.

8 Cura e manutenzione

Per la cura delle superfici di porte e telai utilizzare un
panno leggermente umido, una pelle di daino per finestre o
un panno in microfibra che non lascia pelucchi. In questo
modo € possibile rimuovere facilmente impurita come
impronte digitali o spruzzi d’acqua. In caso di sporco
ostinato utilizzare acqua tiepida e detersivo per i piatti.
Asciugare immediatamente le superfici con un panno
assorbente. Non utilizzare detergenti con acidi forti o sali
fortemente acidi. Non utilizzare lana d’acciaio, polvere
abrasiva o spugne abrasive. Evitare I’'uso di lucidi per
mobili o candeggina. Non utilizzare un pulitore a vapore.
Effettuare un controllo visivo di tutte le parti funzionalmente
importanti almeno una volta all’anno. Verificare il fissaggio
e il funzionamento. Correggere immediatamente i difetti.
Controllo e manutenzione annuali:
1. Cerniere
- Ingrassare leggermente i tipi di cerniere che non
hanno un cuscinetto di scorrimento esente da
manutenzione.
2. Serrature
— \Verificare la liberta di movimento di chiavistello e
scrocco. Se necessario, tirare indietro lo scrocco.
Spruzzare con parsimonia olio di grafite
nell’apertura dello scrocco.
3. Riscontri serratura
— Stringere eventuali viti allentate nel riscontro
serratura.
— Inlinea di massima gli apriporta elettrici non
richiedono manutenzione.
4. Maniglia
— Stringere le viti per I'azionamento della maniglia
solo manualmente. Utilizzare solo un cacciavite
manuale.
5. guarnizione per telaio
— Sostituire le guarnizioni difettose. | ricambi sono
disponibili presso i rivenditori specializzati.
6. Guarnizione a pavimento
— Controllare la funzione di tenuta su tutta la
larghezza della porta. Se necessario, regolare la
guarnizione. Sostituire immediatamente le
guarnizioni a pavimento difettose.
7. Chiudiporta

24

— La porta deve chiudersi autonomamente in qualsiasi
momento. Modificare eventualmente I'arresto di
finecorsa, la forza e la velocita di chiusura in base
alle istruzioni per il montaggio del produttore della
serratura.

Contattare il rivenditore per ulteriori indicazioni sulla cura e
sulla lavorazione nonché per certificati e prove.
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Exma. cliente, Exmo. cliente,
agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de
qualidade.

1 Instrucoes

Leia as instrugdes cuidadosamente e na integra. As
instrugdes contém informagdes importantes acerca do
produto e da montagem. Respeite e cumpra as instrugcées
de seguranca e as instrugdes de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucdes. Certifique-se de
que estas instrucdes estdo sempre disponiveis € podem
ser consultadas pelo utilizador do produto. Estas
instrucées sdo um documento importante para o
documento de construgéo.

A montagem especializada e a manutencao cuidadosa
aumentam o desempenho, a durabilidade e a seguranca.

1.1 Instrucoes de aviso

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo que
podera provocar lesées ou a morte. Na parte escrita, o
simbolo geral de aviso ¢é utilizado em conjunto com os
niveis de aviso descritos de seguida. Na parte ilustrada,
indicacdes adicionais remetem para as explicagdes na
parte escrita.

ATENGCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificagcédo ou
destruicao do produto.

—

2 Simbologia

Aviso importante para evitar danos pessoais
e materiais

Disposicédo ou atividade correta

Disposic¢éao ou atividade inadequada

X6

.

Proteger das condi¢cdes meteoroldgicas

-
|
7
T
Qa
IS
W
N

3
!

Indica, na seccéo de imagens, os passos de
trabalho que devem ser realizados

sucessivamente
0 B
Verificar
/4
N~ \
N\
Ver parte escrita
—

§
S)

Isolamento acustico
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®+ Opcional

A

1.3 Abreviaturas

OFF Aresta superior do pavimento acabado

mm  Todas as medidas da parte ilustrada sédo indicadas
em mm

2 Bases

Monte o aro da bandeira a frente da parede. Fixe o aro de
bloco no interior do intradorso da parede.

3 Paredes de acordo com a norma
DIN EN 1627

Para obter a resisténcia ao arrombamento necesséria, as
paredes adjacentes devem cumprir os requisitos
dasTab. 1- Tab. 2.

4 Aros de porta de acordo com a
DIN EN 1627

|Aro de estrutura de madeira

5 Especificacoes de montagem

5.1 Verificar a integridade, a auséncia de
defeitos, as dimensdes das pecas
individuais

e Pegas do aro com vedagao (2 x)
* Peca transversal do aro com vedante (1 x)
e Saco de ferragens (1 x)

5.2 Verificar a situacao de montagem

¢ Adequacao do tipo de construgdo da parede
e Altitude ou marcacédo de metro do piso
e Sentido de abertura da porta

Tenha em consideragéao os regulamentos de
construcao.

AVISO
Produtos transformados estao excluidos de troca.

6 Montagem

6.1 Conjunto de puxadores e canhao
perfilado de acordo com a
norma DIN EN 1627

Monte a ferragem de protegdo necessaria para este
elemento de acordo com as instrugdes do fabricante.
Respeite a norma DIN 18257 (pelo menos a ES1) ou

DIN EN 1906 (SK2). Certifique-se de que o puxador ndo
interfere com o funcionamento da fechadura. O encaixe do
trinco da fechadura na chapa de fecho deve ter pelo
menos 8 mm, enquanto que o encaixe da fechadura deve
ter pelo menos 15 mm.

O canhao perfilado deve ser regulado no local, de acordo
com a norma DIN 18252:

e BZ21, 31, 71 para ferragem de protegdo sem ZA

e BS 21, 31, 71 para ferragem de protecdo com ZA

ou DIN EN 1308:

e Seguranca de fecho classe 4, resisténcia ao ataque
classe 1.

ATENCAO

Ao usar acessorios regulados, siga os requisitos
normativos, como protecao contra perfuracao,
protecao contra extracao e a coloca¢ao embutida do
canhao de fecho na placa exterior, etc.

» Paratodos os componentes acessoérios, é
necessaria uma homologacgéo para elementos de
resisténcia a intrusédo (RC2), de acordo com a norma
DIN EN 1627.

6.2 Certificado de montagem e certificado
de fabrico de acordo com a norma
DIN EN 1627

Uma vez concluida a montagem, forneca ao seu cliente
um certificado de montagem que comprove que a porta foi
corretamente instalada. O formulario encontra-se em
anexo. O cliente também recebera um certificado de
fabrico. Em caso de sinistro, o certificado de fabrico
comprova que a construgao estd em conformidade com o
requisito RC2. Entregue ao seu cliente os certificados
juntamente com as instrugdes.

Tab. 1: Classificacdo das classes dos componentes com resisténcia a intrusdo para paredes macicgas

Paredes envolventes
Classe de de alvenaria, de acordo com a DIN 1053-1 de betdo armado, de acordo
resisténcia do com a DIN 1045
componente, | Espessura da Classe de Classe de den- | Grupo de arga- Espessura Classe de
de acordo com parede resisténcia a sidade apa- massa nominal resisténcia
a DIN EN 1627 (sem reboco) pressdo dos rente dos
tijolos (DFK) tijolos (RDK)
RC2 =115 mm =12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Classificagcdo das classes de resisténcia dos componentes com resisténcia a intrusdo para paredes de betao
arejado
Parede de betao arejado
Classe de resisténcia Classe de resisténcia a Espessura nominal Modelo
pressao dos tijolos
RC2 >4 > 170 mm colado
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6.3 Juntas de acordo com a norma
DIN EN 1627

Valores das juntas de construcédo entre a folha de porta e o
aro de porta apés a montagem:

e Vertical: 3mm, + 1 mm

e Zonado lintel: 3 mm, + 1 mm

e Zonado piso: 6 mm, £+ 1 mm

7 Instalacao e garantia

Os produtos devem ser montados e colocados em
funcionamento exclusivamente por técnicos
especializados. O fabricante ndo fornece qualquer garantia
sobre a instalagdo. Uma vez que existem varias
possibilidades para a instalagao correta e profissional,
estas instrugdes de montagem séo apenas uma
recomendacdo. Ndo existem direitos legais quanto a
recomendagoes.

A colocagao em funcionamento da porta s6 é permitida
apos verificagdo da montagem e funcionamento corretos,
de acordo com as instrugdes do fabricante. A declaragéao
de desempenho é invalidada por alteragées no produto
sem o consentimento do fabricante.

A madeira é um produto natural com propriedades e
especificidades individuais. A madeira reage, entre outros,
a alteragbes da humidade do ar. A montagem em espagos
com mais de 60% de humidade relativa do ar ndo é
recomendada. Tenha em consideragdo a humidade em
edificios novos.

8 Conservacao e manutencao

Para a conservacao das superficies e aros de porta, utilize
um pano humido, uma camurga ou um pano de microfibra
que nao largue pelos. Desta forma, remove facilmente
sujidades, como impressoes digitais ou salpicos de agua.
Utilize agua morna e detergente para lavagem manual de
loica para remover sujidades persistentes. Seque
imediatamente as superficies com um pano absorvente.
N&o utilize produtos de limpeza com acidos fortes ou sais
de acidos fortes. Nao utilize palha de ago, p6 abrasivo ou
esponjas abrasivas. Nao utilize limpa-mdveis ou agentes
de branqueamento. Nao utilize um aparelho de limpeza a
vapor.

Efetue um ensaio visual de todas as pecas vitais pelo
menos uma vez por ano. Verifique a fixagcdo e o
funcionamento. Elimine anomalias de imediato.
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Inspecao e manutencao anuais:
1. Dobradicas
— Lubrifique ligeiramente os tipos de dobradigas sem
rolamentos deslizantes que ndo necessitam de
manutencéo.
2. Fechaduras
— Verifique a fluidez de movimento do ferrolho e do
trinco. Se necessario, puxe o trinco para tras.
Apligue dleo de grafite com moderagéo na abertura
do trinco.
3. Chapa de fecho
— Aperte os parafusos soltos na chapa de fecho.
— Os trincos elétricos sao, em principio, isentos de
manutencgao.
4. Puxador
— Aperte os parafusos para o acionamento do
puxador apenas manualmente. Utilize apenas
chaves de fendas manuais.
5. Vedacgéo do aro
— Substitua os vedantes defeituosos. As pegas de
substituicdo estao disponiveis através de lojas
especializadas.
6. Vedacgdo de solo
— Verifique a vedagdo em toda a largura da porta. Se
necessario, ajuste o vedante. Substitua
imediatamente as vedacdes de solo com defeito.
7. Fecho de porta
— A porta deve fechar-se automaticamente em
qualquer momento. Se necessario, altere a agdo de
fecho, a forga de fecho e a velocidade de fecho de
acordo com as instrugdes de montagem do
fabricante da fechadura.

Contacte o seu revendedor para obter mais instrugdes de
manutencao e processamento, bem como certificados e
comprovativos.
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Szanowni Klienci, cieszymy sie, ze wybraliscie Parstwo
wysokiej jakosci produkt naszej firmy.

1 Instrukcja

Prosimy o doktadne zapoznanie sie z cata instrukcja.
Instrukcja ta zawiera wazne informacje na temat produktu i
montazu. Prosimy stosowac sie do ostrzezen i wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukciji.
Nalezy zapewni¢ dostepnos$c niniejszej instrukciji i
mozliwo$¢ wgladu do niej w kazdym czasie przez
uzytkownika urzgdzenia. Ta instrukcja jest waznym
elementem dokumentacji budowy.

Fachowy montaz i staranna konserwacja zwigkszajg
wydajnos¢, dostepnosé i bezpieczenstwo.

1.1 Ostrzezenia

A Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdiny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potgczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej
dodatkowe odnosniki wskazujg na wyjasnienia zawarte w
czesci opisowe;j.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé

uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Symbole

Wazna wskazéwka pozwalajgca uniknaé
szkéd osobowych i materialnych

Prawidtowe potozenie lub czynnosé

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosc

XN\’

NP Chroni¢ przed wptywem warunkow
T W ddqd

atmosferycznych

W czesci ilustrowanej oznacza czynnosci,
ktdére nalezy wykonywac w okreslonej
kolejnosci

g 3
!
o B

Skontrolowaé

=

Patrz czes¢ opisowa

&

Izolacyjnos¢ akustyczna

%ﬁ
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opcjonalnie

LY

1.3 Skroty

OFF Gorna krawedz gotowej posadzki

mm  Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm

2 Informacje podstawowe

Zamontowac opaske maskujgca przed sciana.
Zamocowac oscieznice blokowa w osciezu Sciany.

3 Sciany zgodnie z DIN EN 1627

W celu osiaggniecia wymaganej odpornosci na wtamanie
sgsiadujace sciany muszg spetnia¢ wymagania zgodnie
z tab. 1-tab. 2.
4 Oscieznice zgodnie

z DIN EN 1627

| Drewniana opaska maskujgca oscieznicy

5 Zalecenia dotyczace montazu

5.1 Kontrola kompletnosci, braku wad i
wymiaréw poszczegolnych czesci

e Elementy oscieznicy z uszczelka (2 x)
e Belka poprzeczna oscieznicy z uszczelkg (1 x)
e  Zestaw okuciowy (1 x)

5.2 Kontrola sytuacji montazowej

e przydatnos¢ konstrukcji Sciany

e wysokos$¢ posadzki lub znak orientacyjny jednego
metra

e  kierunek otwierania drzwi

Stosowacé sie do przepiséw prawa budowlanego.

WSKAZOWKA
Towary przetworzone nie podlegajg wymianie.

6 Montaz

6.1 Komplet klamek i profilowa wkiadka
patentowa zgodnie z DIN EN 1627

Zamontowac okucie ochronne wymagane dla tego
elementu zgodnie z instrukcja producenta. Stosowac sie
do postanowiert normy DIN 18257 (co najmniej ES1) lub
DIN EN 1906 (SK2). Upewnic sig, ze klamka nie utrudnia
dziatania zamka. Gtebokos$¢ zapadki zamka powinna
wynosi¢ co najmniej 8 mm, a zasuwki co najmniej 15 mm.
Klient powinien zastosowacé profilowa wktadke patentowa
zgodnie z DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ do okucia ochronnego bez ostony
wktadki

e 21-,31-, 71-BS do okucia ochronnego z ostong
wktadki

lub DIN EN 1303:
e bezpieczenstwo: klasa 4, odpornos$¢ na atak: klasa 1.

UWAGA

Okucia przewidziane przez klienta musza spetniac
wymagania normatywne dotyczace miedzy innymi:
zabezpieczenia przed przewierceniem,
zabezpieczenia przed wyciagnieciem, montaz wkiadki
patentowej zlicowany z szyldem zewnetrznym itd.

» Wszystkie elementy wyposazenia dodatkowego w
konstrukcjach przeciwwtamaniowych (RC2) zgodnie
z norma DIN EN 1627 muszg posiada¢ dokument
dopuszczajgcy do stosowania i obrotu.

6.2 Certyfikat montazu i certyfikat
fabryczny zgodnie z norma DIN EN 1627

Po zakonczeniu montazu klientowi nalezy przekazac
certyfikat montazu potwierdzajacy prawidtowe wykonanie
montazu drzwi. Formularz znajduje sie w zatgczeniu. Klient
otrzyma dodatkowo wystawiony przez producenta
certyfikat fabryczny. W przypadku roszczenia
ubezpieczeniowego certyfikat fabryczny potwierdza, ze
konstrukcja spetnia wymagania klasy RC2. Certyfikaty i
instrukcje nalezy przekazac klientowi.

6.3 Szczeliny zgodnie z DIN EN 1627
Wymiary szczelin konstrukcyjnych miedzy ptyta drzwiowa
a oscieznica po montazu:

e pionowo: 3 mm, £ 1 mm
e w obszarze nadproza: 3 mm, + 1 mm

Tab. 1: Przyporzadkowanie klas odpornosci elementdw przeciwwtamaniowych do Scian litych

Przylegajace sciany

Klasa ) z betonu zbrojonego wg

0dpornosci murowane wg DIN 1053-1 DIN 1045
stolarki budow- | Gryposé sciany Klasa Klasa gestosci | grupa zapraw | Grubo$é nomi- Klasa
lanej wg (bez tynku) wytrzymatosci | cegiet (RDK) nalna wytrzymatosci
DIN EN 1627 mechanicznej
cegiet
RC2 >115mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: Przyporzadkowanie klas odpornosci elementow przeciwwtamaniowych do Scian z gazobetonu

Sciana z betonu komérkowego

Klasa odpornosci na Klasa wytrzymatosci mecha-
witamanie nicznej cegiet

Grubos¢ nominalna Wersja wykonania

RC2 >4

=170 mm klejone razem

EB062 RE/09.2024
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e w obszarze progu: 6 mm, =+ 1 mm

7 Montaz i rekojmia

Tylko wykwalifikowany personel jest uprawniony do
montazu i uruchomienia produktéw. Producent nie udziela
rekojmi na montaz. Ze wzgledu na rézne mozliwosci
wykonania prawidtowego i profesjonalnego montazu
niniejsza instrukcja montazu stanowi jedynie zalecenie.
Odnosnie do rekomendaciji nie przystugujg zadne
roszczenia prawne.

Zezwala sie na uruchomienie drzwi dopiero po
sprawdzeniu, ze zostaty prawidtowo zamontowane i
dziatajg zgodnie z wytycznymi producenta. Deklaracja
wiasciwosci uzytkowych wygasa w przypadku modyfikacji
produktu bez zgody producenta.

Drewno jest produktem naturalnym o indywidualnych
witasciwosciach i cechach szczegdlnych. Drewno reaguje
m.in. na zmiany wilgotnosci powietrza. Nie zaleca sie
instalacji w pomieszczeniach o wilgotnosci wzglednej
przekraczajgcej 60%. Nalezy uwzgledni¢ wilgotnosé w
nowych budynkach.

8 Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia powierzchni drzwi i oscieznic nalezy
uzywac wilgotnej szmatki, irchy lub niestrzepigcej sie
Sciereczki z mikrofibry. Utatwia to usuwanie zabrudzen,
takich jak odciski palcow lub rozpryski wody. W przypadku
uporczywych zabrudzen stosowac letnig wode i ptyn do
recznego mycia naczyn. Niezwtocznie osuszy¢
powierzchnie chtonng $ciereczka. Nie stosowac srodkéw
czyszczacych zawierajgcych silne kwasy lub sole silnych
kwasow. Nie uzywaé wetny stalowej, proszku do
szorowania ani gabek sciernych. Nie stosowac past
polerskich do mebli ani wybielaczy. Nie stosowa¢ myjki
parowe;j.

Przynajmniej raz w roku nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowg wszystkich istotnych elementéw funkcjonalnych.
Sprawdzi¢ prawidtowos¢ mocowania i dziatania.
Niezwtocznie usung¢ stwierdzone usterki.

30

Coroczna kontrola i konserwacja:
1. Zawiasy
— Delikatnie nasmarowac zawiasy bez tozysk
slizgowych, ktére nie wymagajg konserwaciji.
2. Zamki
— Skontrolowac ptynnos¢ pracy zasuwki i zapadki. W
razie potrzeby odciggnac¢ zapadke. Otwér zapadki
spryskac niewielka iloscia oleju grafitowego.
3. Zaczepy drzwiowe
— Dokreci¢ luzne wkrety blachy zaczepowe;.
— Elektrozaczepy drzwiowe co do zasady nie
wymagajg konserwaciji.
4, Klamka
— Whkrety mocujace klamki nalezy dokrecac tylko
recznie. Stosowac wytgcznie wkretaki reczne.
5. Uszczelka oscieznicy
— Uszkodzone uszczelki wymienié. Uszczelki
zamienne sg dostepne w specijalistycznych
sklepach.
6. Uszczelka progowa
— Skontrolowac szczelnosé na catej szerokosci drzwi.
W razie potrzeby poprawi¢ potozenie uszczelek.
Niezwtocznie wymienic¢ uszkodzone uszczelki
progowe.
7. Samozamykacz drzwiowy
— Drzwi muszg sie zawsze zamykac¢ samoczynnie. W
razie potrzeby zmieni¢ dziatanie domyku, site
zamykania i predkos$¢ zamykania zgodnie z
instrukcjg montazu producenta samozamykacza.
W celu uzyskania dodatkowych instrukcji dotyczacych
pielegnaciji i obrébki powierzchni, a takze certyfikatow i
zaswiadczen prosimy o kontakt z naszym partnerem
handlowym.
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Tilos ezen dokumentum kifejezett felhatalmazas nélkuli tovabbadasa,
sokszorositasa, valamint tartalmanak felhasznalasa és kozlése. A tilalom
megszegése kartéritési kdtelezettséggel jar. Az sszes szabadalmi-,
hasznalati minta- és mintaoltalmi jog fenntartva. A véltozasok jogat
fenntartjuk.
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Tisztelt Vasarlo!

Orémiinkre szolgal, hogy cégiink minéségi terméke mellett
dontott.

1 Utasitas

Olvassa végig figyelmesen az utasitast. Az utasitas fontos
informacidkat tartalmaz a termékrél és a szerelésrél. Vegye
figyelembe és kdvesse a biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket.

Gondosan 8rizze meg a hasznalati utasitast.
Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas barmikor elérhet6
és elolvashato legyen a termék felhasznaloi szamara. Ez az
utasitas fontos dokumentuma az épitkezési aktanak.

A szakszer( szerelés és a gondos karbantartas javitja a
teljesitményt, a felhasznalhatésagot és a biztonsagot.

1.1 Figyelmeztetések

A Az altalanos figyelmeztetd szimbdlum olyan
veszélyt jeldl, amely sériiléseket vagy halalt okozhat. A
szdveges részben az altalanos figyelmeztetd szimbdlumot
az azt kovetd figyelmeztetési fokozatok leirasaval egyutt
hasznaljuk. Az abras részben egy kiegészité megjeldlés
utal a szoveges részben talalhaté magyarazatra.

FIGYELEM

Olyan veszély jel6lése, ami a termék sériiléséhez vagy
tonkremeneteléhez vezethet.

1.2 Szimbodlumok
fontos megjegyzés a személyi és anyagi
karok elkeriilésére

helyes elrendezés vagy tevékenység

nem megengedett elrendezés vagy
tevékenység

~| Ovja az id6jarasi hatasoktol

Az abras részeken a munkafolyamat
egymast kdvetden elvégzendd Iépéseit jeldli.

Ellenérzés

lasd a szOveges részt

Hanggatlas

31



MAGYAR

®+ opciondlis

A

1.3 Réviditések

OFF Kész padlészint felsé sikja
mm Az abran minden méret mm-ben van megadva

2 Alapvetd informaciok

Szerelje be a blendekeretet a fal elé. Rogzitse a blokktokot
a falkavaban.

3 Falak a DIN EN 1627 szerint

A megkdvetelt betdrésgatlas csak akkor érhet6 el, ha a
hatarolé falak is megfelelnek az 1. és 2. tablazat szerinti
kdvetelményeknek.

4 Ajtétokok DIN EN 1627 szerint

| Fa blendekeret tok |

5 Beépitési kovetelmények
5.1 Ellendrizze az alkatrészek teljességét, a

hibamentességét és méretét

e Tokelem tomitéssel (2 x)
e  Tokrész-keresztléc tomitéssel (1 x)
e Vasalati tasak (1 x)

5.2 Beépitési szituacio ellendrzése
e Faltipus alkalmassaga

¢ A padlé magsassagi helyzete, méterjele

e Ajté nyitasiranya

Vegye figyelembe az épitésiigyi elGirasokat.

MEGJEGYZES
A mar felhasznalt termékek cseréje ki van zarva.

6 Szerelés
6.1 DIN EN 1627 szerinti kilincsgarnitara és
hengerzarbetét

Az ehhez az elemhez sziikséges biztonsagi vasalatot a
gyarté utasitasainak megfeleléen szerelje fel. Tartsa be a
DIN 18257 (legalabb ES1), ill. a DIN EN 1906 (SK2)
szabvanyt. Ugyeljen arra, hogy az ajtékilincs ne

akadalyozza a zar miikddését. A zarnyelv fogaddjanak a
zarlemezben legaldbb 8 mm-nek kell lennie, a
reteszfogadodnak pedig legalabb 15 mm-nek.

A hengerzarbetétet a DIN 18252 szabvany szerint a
helyszinen kell szabalyozni:

e 21-,31-, 71-BZ biztonsagi vasalathoz ZA nélkul

e 21-,31-, 71-BS biztonsagi vasalathoz ZA-val

ill. DIN EN 13083:
e Zarasbiztonsag 4. osztaly, tamadasallosag 1. osztaly.

FIGYELEM

Az épitési helyszinen szabalyozott vasalatoknal

kévesse a szabvanyi kovetelményeket, példaul

felfirasvédelem, kihuzas elleni védelem, PZ

hengerzarbetét sikban futé beépitése a kiilsé

cimkébe stb.

» Az Osszes kiegészitdnek rendelkeznie kell
jovahagyassal betdrésgatld elemekhez (RC2) a
DIN EN 1627 szerint.

6.2 Szerelési tanusitvany és épitési
tanusitvany DIN EN 1627 szerint

A szerelés befejezése utan adjon at az tigyfélnek egy gyari
tanusitvanyt, amely igazolja, hogy az ajtd helyesen lett
beépitve. Formanyomtatvany mellékelve. Ugyfele ezt
kiegészitendé megkapja a gyari tanusitvanyt is. Biztositasi
karigény esetén a gyari tanusitvany bizonyitja, hogy a
szerkezet megfelel az RC2 kévetelménynek. Adja at a
tanusitvanyokat az utasitassal egyutt az tgyfélnek.

6.3 Hézagok a DIN EN 1627 szerint

Az ajtélap és a tok kozotti szerkezeti illesztések értékei a
beépités utan:

e fliggbleges: 3 mm, £+ 1 mm

e Szemdlddktartomany: 3 mm, + 1 mm

e  Aljzati tartomany: 6 mm, £ 1 mm

7 Beépités és szavatossag

A terméket kizardlag szakember épitheti be és helyezheti
Uzembe. A beszerelésre a gyartd és a szallité nem vallal
garanciat. Mivel a helyes és szakszer( beépitésnek
tobbféle lehetésége van, ez a beépitési utasitas csak
ajanlasként szolgal. A javaslatokra semmilyen jogi igény
nem all fenn.

Az ajtd Uzembe helyezése csak azutan engedélyezett, hogy
ellendrizték a megfeleld szerelést és mikddést a gyartoi
el6irasok szerint. A teljesitésre vonatkozé nyilatkozat

1. tablazat: Betdrésgatlo épitéelemek ellendlldsi osztalyainak hozzarendelése t6mdr falakhoz

Az épitéelem Kérnyez6 falak
ellenallasi osz- téglafalbol, DIN 1053-1 szerint vasbetonbdl, DIN 1045 szerint

talya Falvastagsag | A tégla nyomo- | Tégla slrlisége | habarcscsoport | Névleges vas- Szilardsagi
MSZ EN 1627 | (vakolat nélkil) | szilardsagi osz- (RDK) tagsag osztaly

szerint talya (DFK)
RC2 =115 mm =12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
2. tablazat: Betdrésgatlo épitéelemek ellenallasi osztalyainak hozzarendelése gdzbeton falakhoz
Gazbeton fal
Ellenallasi osztaly A téglak nyomoszilardsagi Névleges vastagsag Kivitel
osztalya
RC2 >4 >170 mm ragasztott
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érvényét veszti, ha a terméket a gyarto elézetes
hozzajarulasa nélkil médositjak.

A fa természetes anyag, egyedi tulajdonsagokkal és
kildnlegességekkel. A fa reagal tdbbek kdzott a levegd
paratartalmanak valtozasaira. Nem ajanlott 60%-nal
nagyobb relativ paratartalmu helyiségekbe beépiteni.
Vegye figyelembe az Uj éplletek paratartalmat.

8

Karbantartas és apolas

Az ajtok és tokok felliletének apolasahoz nedves ruhat,
puha bért vagy sz6szmentes mikroszalas kend&t
hasznaljon. igy gond nélkiil eltavolithatja az olyan
szennyez&déseket, mint az ujjlenyomatok vagy a
vizcseppek. Makacs szennyezddéseknél hasznaljon
langyos vizet és kézi mosogatoszert. A fellleteket
nedvszivo kendbvel azonnal torélje szarazra. Er6sen mard
savakat vagy savtartalmu sokat tartalmazo tisztitoszereket
hasznalni tilos. Ne hasznaljon acélszivacsot, suroléport,
dorzsszivacsot. Ne hasznéljon semmilyen butorfényezét
vagy fehéritészert. G6zborotvat hasznalni tilos.

Legalabb évente egyszer szemrevételezéssel ellendrizze az

Osszes, a mikodés szempontjabdl fontos alkatrészt.
Ellendrizze a rogzitést és a mikddést. A felmerilé
hianyossagokat azonnal haritsa el.

Eves feliilvizsgalat és karbantartas:

1.

Pantok

— A nem karbantartasmentes sikl6csapaggyal szerelt
pantokat finoman zsirozza be.

Zarak

— Ellendrizze a retesz és a zarnyelv kdnnyld mozgasat.

Ha sziikséges, huzza vissza a zarnyelvet. Fujjon be
minimalis mennyiségUl grafitolajat a zarnyelv
nyilasaba.

Zarlemezek

— Huzza meg a zarlemez meglazult csavarjait.

— Az elektromos ajtényitok (magneszarak) elméletileg
karbantartdsmentesek.

Kilincs

— Akilincsgarnitura mikddtetéséhez sziikséges
csavarokat csak kézi erével hizza meg. Csak kézi
csavarhlzét hasznaljon.

Toktdmités

— Cserélje ki a hibas tomitéseket. A potlas
szakkereskedésben kaphato.

Aljzattémités

— Ellendrizze a témitési funkciét az ajto teljes
szélességében. Szlikség esetén dllitsa be Ujra a
témitést. A meghibasodott padiétdmitéseket
azonnal cserélje ki.

Ajtocsukd

— Az ajtonak minden esetben 6nalléan kell zarddnia.
Sziikség esetén allitsa be az Utk6z6t, a zarderét és
a zarasi sebességet az ajtécsuko gyartdjanak
beépitési utasitasa alapjan.

Tovabbi kezelési és apolasi tanacsokeért, valamint
tanusitvanyokért forduljon kereskeddjéhez.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
t&Si nas, Ze jste se rozhodli pro koupi kvalitniho vyrobku
z naseho podniku.

1 Navod

Cely navod si peclivé preététe. Navod obsahuje dulezité
informace o vyrobku a montazi. Respektujte a dodrzujte
bezpelnostni a vystrazné pokyny.

Tento navod peclivé uschovejte. Zajistéte, aby byl tento
navod uzivateli vyrobku kdykoliv k dispozici pro nahlédnuti.
Tento navod je dilezitou soucasti montazni dokumentace.
Odborna montaz a pecliva udrzba zvysuji vykonnost,
dostupnost a bezpec¢nost.

1.1 Vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi,
které mUze vést ke zranénim nebo smrtelnému trazu.
V textové Casti se vSeobecny vystrazny symbol pouziva
ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.
Informace v textové ¢asti jsou doplnény dalSimi udaji

v obrazové ¢asti.

POZOR

Oznacduje nebezpedi, které mlze vést k poskozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

1.2 Ikony

Dllezité oznameni pro prevenci pfed
zranénim osob a vécnymi Skodami

Spravné usporadani nebo ¢innost

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost

X6

.

Chrante pfed povétrnostnimi viivy

-
!
7
4]
Sa
NS
N
N

‘)

-10°C = +45°C

Oznacuje pracovni kroky v obrazové ¢asti,
které musi byt provedeny jeden po druhém

Kontrola

=

Viz textova ¢ast

3

)

&
S

Zvukova izolace

L= ||

/ % \
/ <= |
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@ + Volitelna
1.3 Zkratky

OFF horni hrana hotové podlahy
mm  vSechny rozméry v obrazové ¢asti v mm

2 Zakladni predpoklady

Namontujte pfed sténu slepy ram. Upevnéte blokovou
zaruben do osténi.

3 Stény podle normy CSN EN 1627

Aby byla dosazena pozadovana ochrana proti vioupani,
musi pfiléhajici stény splfiovat pozadavky podle
tab. 1 - tab. 2.

4 Ramy dvefi podle normy
CSN EN 1627

| Dfevéna slepa zarube

5 Zasady montaze

5.1 Kontrola uplnosti, bezchybnosti
a rozmérd jednotlivych dilt

o Casti zarubné s tésnénim (2 x)

e P¥i¢ny dil zarubné s tésnénim (1 x)

e Sacek s kovanim (1 x)

5.2

e Vhodnost typu konstrukce stény
e Vyskova poloha, resp. metrové znacky podlahy
e Smér otvirani dvefi

Kontrola montazni situace

Dodrzujte stavebni predpisy.

OZNAMENI
Na jiz zpracované zboZi se nevztahuje moznost vymeény.

6 Montaz

6.1 Sada kliky a pvrofilové cylindricka vlozka
podle normy CSN EN 1627

Namontujte ochranné kovani potfebné pro tento prvek
podle navodu vyrobce. Dodrzujte normu DIN 18257 (tfida
minimalné ES1), resp. CSN EN 1906 (SK2). Dejte pozor,
aby klika neomezovala funkci zamku. Zapadka zamku musi
do protiplechu zasahovat minimalné 8 mm, zavora
minimalné 15 mm.

Profilova cylindricka vlozka musi byt v misté instalace

upravena podle pozadavk( normy DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ pro ochranné kovani bez krytu
cylindrické vlozky

e 21-,31-, 71-BS pro ochranné kovani s krytem
cylindrické viozky

resp. CSN EN 1303:
e Bezpecnost souvisejici s klicem tfida 4, odolnost proti
napadeni tfida 1.

POZOR

U kovani upravovaného v misté instalace dodrzujte
normativni pozadavky, jako je ochrana proti odvrtani,
ochrana proti vytazeni, slicované zakonceni

cylindrické vlozky zamku ve vnéjsSim stitku atd.

» Pro vSechny soucdasti pfisluSenstvi je nutné schvaleni
pro prvky branici vioupani (RC2) podle normy
CSN EN 1627.

6.2 Osvédceni o montazi a osvédceni o dile

podle normy CSN EN 1627

Po dokonceni montaze predejte objednateli osvédceni

o spravné provedené montazi dvefi. Formular je pfilozen.
Kromé toho obdrzi objednatel osvédceni o dile. Osvédceni
o dile v pfipadé pojistné udalosti doklada, ze konstrukce
odpovida pozadavkim tfidy RC2. Tato osvéd&eni predejte
objednateli i s navodem.

6.3 Drazky podle €SN EN 1627

Hodnoty konstrukénich drazek mezi dvernim kridlem
a ramem dvefi po montazi:

e Svisle: 3mm, + 1 mm

e Prostor prekladu: 3 mm, £+ 1 mm

e Prostor u podlahy: 6 mm, + 1 mm

7 Montaz a zaruka

Vyrobky smi montovat a uvadét do provozu vyhradné
odborny personal. Vyrobce neposkytuje zaruku na montaz.
Vzhledem k tomu, Ze existuji rizné moznosti spravné

a odborné montaze, predstavuje tento navod k montazi
pouhé doporuceni. Na doporuceni nelze uplatfiovat pravni
naroky.

Uvedeni dvefi do provozu je povoleno teprve po ovéreni
fadné montaze a funkce podle pozadavk( vyrobce.

V pfipadé zmén vyrobku bez souhlasu vyrobce kon¢i
platnost prohlaseni o vlastnostech.

Drevo je pfirodni produkt s individudinimi vlastnostmi

a specifiky. Dfevo reaguje mj. na zmény vihkosti vzduchu.
Montaz v mistnostech s vyssi nez 60% relativni vihkosti
vzduchu nedoporucujeme. Zohlednéte vihkost novostaveb.

Tab. 1: Prifazeni tfid odolnosti konstrukénich dili branicich vioupani k masivnim sténam

Trida odolnosti Okolni stény
konstruk&niho ze zdiva dle DIN 1053-1 z Zzelezobetonu dle DIN 1045
dilu dle Tloustka stény | Trida pevnosti | Trida objemové | Skupina malty Jmenovita Trida pevnosti
DIN EN 1627 (bez omitky) cihel v tlaku hmotnosti cihel tloustka
RC2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Prifazeni tfid odolnosti konstrukénich dill branicich vioupani k pérobetonovym sténam
Sténa z pérobetonu
Trida odolnosti Trida pevnosti cihel v tlaku Jmenovita tloustka Provedeni
RC2 >4 =170 mm lepené

EB062 RE/09.2024
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8 Péce a udrzba
K péci o povrchové plochy dvefi a ramu dvefi pouZivejte
vihky hadfik, kGizi na okna nebo hadfik z mikrovlakna
nepoustéjici chloupky. Bez problémd tak odstranite
necistoty, jako jsou otisky prstl nebo stfikance od vody.
V pfipadé silnéjSiho znedisténi pouzijte vlaznou vodu
a prostredek na ruéni myti nadobi. Plochy okamzité osuste
savym hadfikem. Nepouzivejte Cistici prostfedky se silnymi
kyselinami nebo agresivnimi solemi. Nepouzivejte ocelovou
vinu, prasek na drhnuti, brusné houbi¢ky. Nepouzivejte
lestidla na nabytek nebo bélici prostfedky. Nepouzivejte
parni Cistic.
Minimalné jednou za rok provedte vizualni kontrolu vSech
funké&nich dild. Zkontrolujte upevnéni a funkénost.
Nedostatky okamzité odstrarite.
Ro¢éni kontrola a udrzba:
1. Zavésy
- Typy pantl bez bezidrzbovych kluznych loZisek
lehce namazte.
2. Zamky
— Zkontrolujte lehky chod zavory a zapadky. Pfipadné
zapadku zatahnéte zpét. Nasttikejte do otvoru
zapadky malé mnozstvi grafitového oleje.
3. Protiplechy
— Volné Srouby v protiplechu utahnéte.
— Elektrické otviraCe dvefi jsou v zasadé bezudrzbové.
4. Klika
- Srouby pro ovladani kliky dotahujte jen na silu ruky.
Pouzivejte vyhradné manualni, nemotorické
Sroubovaky.
5. Tésnéni zarubné
— Vyménte poskozena tésnéni. Nahradni tésnéni jsou
k dostani ve specializované prodejné.
6. Podlahové tésnéni
— Zkontrolujte kvalitu utésnéni po celé Sifce dvefi.
Pripadné tésnéni upravte. Poskozena tésnéni
u podlahy ihned vyménte.
7. Dvefni zaviraC
— Dvefe se musi stale samostatné zavirat. V pfipadé
potfeby zménte podle navodu k montazi vyrobce
zavirace koncovy doraz, zaviraci silu a zaviraci
rychlost.
Ohledné dalSich pokyn( k péci a zpracovani a také
certifikatd a osvéddéeni kontaktujte prodejce.

36
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Spostovana stranka, veseli nas,
da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz naSega
programa.

1 Navodila

Tudi ta navodila preberite skrbno in v celoti. V navodilih
boste nasli pomembne informacije o izdelku in montazi.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila.

Navodila skrbno hranite. Poskrbite, da so ta navodila
vedno na vidnem mestu in na voljo vsakemu uporabniku.
Ta navodila so pomemben dokument za gradbeno
dokumentacijo.

Strokovna montaza in skrbno vzdrzevanje povecujejo
zmogljivost, razpolozljivost in varnost.

1.1 Opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki
lahko povzroéi telesne poskodbe ali smrt. V tekstovnem
delu se splosni opozorilni znak uporablja v zvezi s spodaj
opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu
opozarjajo dodatni podatki na razlage v tekstovnem delu.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodovanje
ali uni¢enje izdelka.

—

2 Simboli

Pomembno obvestilo za preprecevanje
osebnih in materialnih $kod

Pravilna namestitev ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

X N6

.

Zascitite pred vremenom

-
=
7
/T
Qa
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N
N
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-10°C = +45°C

V slikovnem delu oznacuje delovne korake,
ki jih je treba izvesti enega za drugim

Vizualni pregled

4

Glej tekstovni del

&

Zvocna izolacija
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Izbirno

LY

1.3 OkrajsSave

OFF
mm

zgornji rob konéne visine tal
vse mere v slikovnem delu so v [mm)]
2 Osnove

Okvir maske namestite pred steno. Fiksni vratni okvir
pritrdite znotraj stenske Spalete.

3 Stene po DIN EN 1627

Za doseganje zahtevane protivliomne odpornosti morajo
sosednje stene izpolnjevati zahteve po tabeli 1 - tabeli 2.

4 Podboji po DIN EN 1627

| Leseni podboj slepega okvirja

5 Montazne zahteve

5.1 Preverite popolnost, to¢nost in
dimenzije posameznih delov
e Deli podboja s tesnilom (2 x)

e Precni del okvirja s tesnilom (1 x )
e VreCka z okovjem (1 x)

5.2 Preverjanje vgradne situacije

e Primernost konstrukcije stene
e VisSina oz. metrska oznaka tal
e Smer odpiranja vrat

Upostevajte gradbene predpise.

OBVESTILO
Zamenjava predelanih izdelkov je izklju¢ena.

6 Montaza

6.1 Garnitura kljuk in profilni cilinder
v skladu z DIN EN 1627

Namestite zas¢itno okovje, potrebno za ta element, v
skladu z navodili proizvajalca. Upostevajte DIN 18257
(vsaj ES1) oz. DIN EN 1906 (SK2). Pazite, da kljuka ne ovira
delovanja klju¢avnice. Zaskok klju¢avnice v zapiralno

plo¢evino mora znasati najmanj 8 mm, zapah najmanj
15 mm.

Profilni cilinder je treba na mestu vgradnje regulirati v
skladu z DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ za varnostno okovje brez ZA

e 21-,31-, 71-BS za varnostno okovje z ZA

oz. DIN EN 1303:

e Varnostni razred zapirala 4, razred odpornosti proti
napadom 1.

POZOR

Za okovije, ki se regulirano na mestu vgradnje,
upostevajte normativne zahteve, kot so zascita pred
navrtanjem, zasc¢ita pred potegom, poravnano
zapiranje zapiralnega cilindra v zunanji plosg¢i itd.
» Zavse dodatne komponente je potrebna odobritev
za protiviomne elemente (RC2) v skladu z
DIN EN 1627.

6.2 Potrdilo o montazi in tovarniski certifikat
po DIN EN 1627

Ko je namestitev kon¢ana, izro&ite naroéniku potrdilo o
montazi, ki potrjuje, da so bila vrata pravilno namescéena.
Obrazec je priloZzen. Vas naro¢nik prejme tudi tovarniski
certifikat. V primeru zavarovalnega primera tovarniski
certifikat dokazuje, da konstrukcija ustreza zahtevi RC2.
Narocniku izrogite potrdila z navodili.

6.3 Fuge po DIN EN 1627

Vrednosti konstrukcijskih spojev med vratnim krilom in
okvirjem vrat po montazi:

e pokonéno: 3 mm, £ 1 mm

e Podrogje preklade: 3 mm, £ 1 mm

e Podrogje tal: 6 mm, £ 1 mm

7 Vgradnja in garancija

Izdelke sme vgraditi in zagnati izklju¢no strokovno
usposobljeno osebje. Proizvajalec na vgradnjo ne daje
jamstva. Ker obstajajo razlicne moznosti pravilne in
strokovne vgradnje, so ta navodila za montazo le
priporocilo. Pravni zahtevki na priporocila ne obstajajo.

Zagon vrat je dovoljen Sele po preverjanju pravilne
montaze in funkcije ustrezno z zahtevami proizvajalca.
Izjava o zmogljivosti preneha s spremembami izdelka,
opravljenimi brez soglasja proizvajalca.

Tab. 1: Dodelitev upornostnih razredov za protiviomne konstrukcijske dele glede na masivne stene

Stene
Razred odpor- . ) stene iz jeklobetona
nosti konstruk- zidane stene skladno z DIN 1053-1 skladno z DIN 1045
ciiskegadela | gehelina stene | razred odpor- | Razred nasipne | Maltna skupina | nazivna debe- | Razred trdnosti
po (brez ometa) | nosti na pritisk gostote lina
DIN EN 1627 za kamne kamnov (RDK)
(DFK)
RC2 =115 mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Dodelitev upornostnih razredov za protiviomne konstrukcijske dele glede na porobetonske stene
Porobetonska stena
razred odpornosti Razred odpornosti na pritisk nazivna debelina Izvedba
za kamne
RC2 >4 =170 mm Zlepljeno

38
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Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi in
posebnostmi. Les reagira med drugim na spremembe
zracne vlage. Vgradnja v prostorih z relativno zraéno vlago
veC kot 60% ni priporocljiva. Upostevajte vlago v
novogradnjah.

8 Nega in vzdrzevanje

Za nego povrsin vrat in podbojev uporabljajte vliazno krpo,
usnjeno krpo za CiSCenje oken ali krpo iz mikrovlaken, ki se
ne kosmici. Tako boste brez teZzav odstranili onesnazenja,
kot so prstni odtisi in brizgi vode. Pri trdovratni umazaniji
uporabite mla¢no vodo in detergent za ro¢no pranje
posode. PovrSine takoj osusite z vpojno krpo. Ne
uporabljajte Cistil z mo€nimi kislinami ali z mo&no kislimi
solmi. Ne uporabljajte jeklene volne, Cistilnega praska in
abrazivnih gobic. Ne uporabljajte polirnih sredstev za
pohistvo ali belil. Ne uporabljajte naprave za parno
CisCenje.
Vsaj enkrat letno izvedite vizualni pregled na vseh delih, ki
so pomembni za funkcijo. Preverite pritrditev in delovanje.
Napake takoj odpravite.
Letni pregled in vzdrzevanje:
1. Tecaji
— Rahlo namazani tipi jermenov brez drsnih lezajev, ki
ne potrebujejo vzdrzevanja.
2. Kilju¢avnice
— Preverite gladko premikanje zapaha in zapadke. Po
potrebi povlecite zapadko nazaj. Grafitno olje
zmerno razprSite v odprtino zapadke.
3. Zapiralne plo¢evine
— Privijte morebitne ohlapne vijake v zapiralni
plo¢evini.
— Elektri¢na odpirala vrat v bistvu ne potrebujejo
vzdrzevanja.
4. kljuke
— Vijake za pritisk kljuke privijte le rocno. Uporabljajte
izklju€no rocni izvijac.
5. Tesnila podboja
— Zamenijajte okvarjena tesnila. Nadomestila so na
voljo pri specializiranih prodajalcih.
6. Talno tesnilo
— Preverite funkcijo tesnjenja po celotni Sirini vrat. Po
potrebi prilagodite tesnilo. Takoj zamenjajte
okvarjena talna tesnila.
7. Zapiralo vrat
— Vrata se morajo vedno samodejno zapreti. Po
potrebi spremenite konéni prislon, zapiralno silo in
hitrost zapiranja v skladu z navodili za montazo
proizvajalca zapirala.
Za nadaljnje napotke za nego in napotke za obdelavo ter
certifikate in dokazila stopite v stik s svojim trgovcem.
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Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

1 Veiledning

Les hele bruksanvisningen ngye. Veiledningen inneholder
viktig informasjon om produktet og monteringen. Folg
sikkerhetsmerknadene og advarslene.

Oppbevar veiledningen pé et sikkert sted. Serg for at
denne veiledningen alltid er tilgjengelig for brukerne av
produktet. Denne veiledningen er et viktig dokument for
bygningsdokumentasjonen.

Sakkyndig montering og naye vedlikehold gker ytelsen,
tilgjengeligheten og sikkerheten.

1.1 Advarsler

A Det generelle varselsymbolet kjennetegner en fare
som kan fore til personskade eller til dod. | tekstdelen
blir det generelle advarselssymbolet brukt i forbindelse
med de varselnivaene som beskrives nedenfor. |
bildedelen refererer tilleggsinformasjon til forklaringene i
tekstdelen.

NB

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller gdelagt.

Symboler

Viktig merknad for & unngé skader pa
personer og gjenstander

korrekt plassering eller aktivitet

Ikke tillatt plassering eller aktivitet

XNer

.

Beskytt mot veerpavirkning
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kjennetegner arbeidstrinn i bildedelen, som
ma utferes etter hverandre

Kontrollere

=

se tekstdel

3
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&
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Stoybeskyttelse
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EB062 RE/09.2024



NORSK

@ + Ekstrautstyr

N

1.3 Forkortelser

OFF Overkant ferdig gulv
mm  Alle mél i bildedelen er oppgitt i mm

2 Grunnlag

Monter overfeltet foran veggen. Fest blokkarmen pa
innsiden av veggapningen.

3 Vegger iht. DIN EN 1627

For & oppna den nadvendige innbruddssikkerheten méa
de tilstatende veggene oppfylle kravene i henhold til
tab. 1-tab. 2 .

4 Karmer iht. DIN EN 1627

| Rammekarm i tre

5 Monteringsanvisning

5.1 Kontroller at enkeltdelene er
fullstendige, feilfrie og har riktige mal

e Karmdeler med pakning (2 x)
e Karmdel-tverrstykke med pakning (1 x)
e Pose med beslag (1 x)

5.2 Kontroller monteringssituasjonen

¢ \eggkonstruksjonens egnethet
e Gulvets hgyde eller metermerke
¢ Dgarens &pningsretning

Folg byggeforskriftene.

LES DETTE
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes.

6 Montering
6.1 Trykkhandtak og profilsylinder iht.
DIN EN 1627

Monter beskyttelsesbeslaget som kreves for dette
elementet i henhold til produsentens veiledning. Ta hensyn
til DIN 18257 (minst ES1) eller DIN EN 1906 (SK2). Pass pa
at trykkhandtaket ikke hindrer lasens funksjon. Fallens

inngrep fra I&sen og inn i laseplaten ma veere minst 8 mm,
og reilens inngrep méa vaere minst 15 mm.

Profilsylinderen ma klargjeres p& monteringsstedet i
henhold til DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ for beskyttelsesbeslag uten ZA
e 21-,31-, 71-BS for beskyttelsesbeslag med ZA

eller DIN EN 13083:
e Lasesikring klasse 4, inngrepsmotstand klasse 1.

NB

For beslag som reguleres pa monteringsstedet, ma

de standardiserte kravene overholdes, f.eks.

oppboringsbeskyttelse, trekksikring, innfelt montering

av lassylinderen i det utvendige platen osv.

» Godkjenning for innbruddsikre elementer (RC2) i
henhold til DIN EN 1627 er pakrevd for alle
tilbehgrskomponenter.

6.2 Monteringssertifikat og fabrikksertifikat
iht. DIN EN 1627

Nar monteringen er fullfert, ma du gi oppdragsgiveren et
monteringssertifikat som bekrefter at deren er korrekt
montert. Skjemaet er vedlagt. | tillegg far oppdragsgiveren
din et fabrikksertifikat. | tilfelle en forsikringssak, beviser
fabrikksertifikatet at konstruksjonen oppfyller RC2-kravet.
Overlever sertifikatene med veiledningen til
oppdragsgiveren.

6.3 Fuger i henhold til DIN EN 1627

Verdier for konstruksjonsfuger mellom derblad og karm
etter montering:

e Oppreist: 3 mm, £ 1 mm

e Overhgyde: 3 mm, + 1 mm

e  Gulvomradet: 6 mm, + 1 mm

7 Montering og garanti

Produktene ma bare monteres og settes i drift av
autoriserte fagfolk. Produsenten pétar seg ikke noe ansvar
for monteringen. Ettersom det finnes ulike muligheter for
korrekt og profesjonell montering, er denne
monteringsanvisningen kun en anbefaling. Det finnes ingen
juridiske krav pa anbefalinger.

Igangsetting av deren er kun tillatt etter at den er kontrollert
for forskriftsmessig montering og funksjon i henhold til
produsentens spesifikasjoner. Ytelseserklzeringen blir
ugyldig ved endringer av produktet uten produsentens
samtykke.

Tab. 1: Tildeling av motstandsklasser av innbruddssikre komponenter til massive vegger

Omsluttende vegger
K?nrgﬁ’;gigts_”s av mur int. DIN 1053-1 av armert betong iht. DIN 1045
klasse iht. Veggtykkelse Steinenes Tetthetsklasse | Mertelgruppe Nominell tyk- | Fasthetsklasse
DIN EN 1627 (uten puss) trykkfasthets- for murstein kelse
klasse (DFK) (RDK)
RC2 =115 mm >12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Tildeling av motstandsklasser av innbruddssikre komponenter til lettbetongvegger
Vegg av lettbetong
Motstandsklasse Steinenes trykkfasthets- Nominell tykkelse Utforelse
klasse
RC2 >4 =170 mm limt
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Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og
saeregenheter. Tre reagerer blant annet pa endringer i

luftfuktigheten. Montering i rom med mer enn 60% relativ
luftfuktighet anbefales ikke. Ta hensyn til fuktighet i

nybygg.

8

Rengjoring og vedlikehold

Bruk en fuktig klut, pusseskinn eller lofri mikrofiberklut for
pleie av overflatene pa derer og karmer. Slik kan du enkelt
fierne urenheter som fingeravtrykk eller vannsprut. Bruk
lunkent vann og handoppvaskmiddel ved hardnakket
tilsmussing. Terk overflatene umiddelbart med en
absorberende klut. Ikke bruk rengjeringsmidler med sterke
syrer eller sterke syresalter. Ikke bruk stalull, skurepulver
eller skuresvamper. Ikke bruk mgbelpolish eller
blekemiddel. Ikke bruk damprenser.

Utfer en visuell inspeksjon av alle vitale deler minst én
gang i aret. Kontroller feste og funksjon. Utbedre feil
umiddelbart.

Arlig kontroll og vedlikehold

1. Hengsler
— Smger hengseltyper uten vedlikeholdsfrie glidelagre
med lett fett.
2. Lasing
— Kontroller at reile og falle er lett bevegelige. Trekk
om nedvendig fallen tilbake. Spray grafittolje
sparsomt inn i fallens dpning.
3. Laseplater
- Stram eventuelle Igse skruer i Iaseplaten.
— Elektriske degrapnere er i utgangspunktet
vedlikeholdsfrie.
4. Trykkhandtak
— Stram skruene for handtaket kun handfast. Bruk
bare manuell skrutrekker.
5. Karmpakning
— Bytt ut defekte pakninger. Erstatningsutstyr er
tilgjengelig hos spesialforhandlere.
6. Bunnpakning
— Kontroller tetningsfunksjonen over hele derbredden.
Juster pakningen om ngdvendig. Skift ut defekte
bunnpakninger umiddelbart.
7. Darlukker

- Dgaren ma alltid lukkes automatisk. Endre om
ngdvendig endeslag, lukkekraft og lukkehastighet i
henhold til monteringsanvisningen fra produsenten
av derlukkeren om ngdvendig.

Kontakt forhandleren din for ytterligere instruksjoner om
stell og behandling samt sertifikater og dokumentasjon.
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Basta kund!
Tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart
sortiment.

1 Anvisning

L&s igenom anvisningen noggrant och i sin helhet.
Anvisningen innehaller viktig information om produkten och
montering. Observera och f6lj sdkerhetsanvisningarna och
varningsanvisningarna.

Forvara denna anvisning pa ett lampligt stélle. Se till att
denna anvisning alltid ar tillgénglig for produktens
anvandare. Denna anvisning ar ett viktigt dokument for
byggnationen.

Sakkunnig montering och omsorgsfullt underhall hojer
prestandan, tillgéngligheten och sékerheten.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allm&nna varningssymbolen markerar en fara
som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
beskrivs den allmé&nna varningssymbolen i samband med
nedanstaende varningskategorier. | bilddelen hanvisar
ytterligare uppagifter till férklaringarna i textdelen.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller forstors.

Symboler

Viktig anvisning for att undvika personskador
och sakskador

Korrekt anordning eller aktivitet

otillaten anordning eller aktivitet

XNOer

skydda mot vaderpaverkan

Q
Q
3
:
:

B 3
!
o 3

-
-!
.
S
N
Q

markerar i bilddelen arbetssteg som maste
utféras efter varandra

Kontrollera

)

Se textdel

()

\

\\\\\\\
Q

Ljudisolering
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®+ som tillval

A

1.3 Foérkortningar

OFF Overkant pé fardigt golv
mm  alla mattangivelser i bilddelen &r i mm

2 Grundlaggande information

Montera skyddsramen framfér vdggen. Fast blockkarmen
inuti vdggsmygen.

3 Vaggar enligt DIN EN 1627

For att uppna nédvandig inbrottsférebyggande funktion
maste de angransande vaggarna motsvara kraven enligt
tab. 1-tab. 2.

4 Dorrkarmar enligt DIN EN 1627

| Dérrkarm med traskyddsram |
5 Riktlinjer for montage

5.1 Kontrollera fullstidndighet, felfrihet och

matt pa enskilda delar

e Karmdelar med tatning (2 st)
e Dorrkarmstvarstycke med tatning (1 x )
e Pase med beslag (1 st)

5.2 Kontrollera inbyggnadssituationen

e Vaggkonstruktionens lamplighet
e Hojdposition respektive metermarkering till golvet
e Ddrrens 6ppningsriktning

Observera byggnadsreglerna.

OoBS
Foéradlad vara kan inte bytas.

6 Montering

6.1 Handtagsbeslag och profilcylinder
enligt DIN EN 1627

Montera de skyddsbeslag som kravs for detta element
enligt tillverkarens anvisningar. Observera DIN 18257
(minst ES1) resp. DIN EN 1906 (SK2). Se till att handtaget
inte hindrar I&sets funktion. Sparringreppet fran laset till

slutblecket maste vara minst 8 mm, regelingreppet minst
15 mm.

Profilcylindern maste reglas pa platsen enligt DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ for skyddsbeslag utan ZA
e 21-,31-, 71-BS f6r skyddsbeslag med ZA

resp. DIN EN 1303:
e Lassadkerhet klass 4, angreppsmotstand klass 1.

OBS!

Folj standardkraven sdsom uppborrningsskydd,
dragskydd, tit férslutning av lascylindern i ytterplaten
m.m. for beslag som regleras pa plats.
» For alla tillbehér krédvs godkannande for
inbrottsférebyggande element (RC2) enligt
DIN EN 1627.

6.2 Monteringsintyg och fabriksintyg enligt
DIN EN 1627

Ge kunden ett monteringsintyg som intygar att dorren har
monterats korrekt ndr monteringen har slutforts. Formular
medfoljer. Dessutom far er uppdragsgivare ett fabriksintyg.
Vid férsakringsérenden visar fabriksintyget att
konstruktionen uppfyller RC2-kravet. Ge er uppdragsgivare
intygen tillsammans med anvisningen.

6.3 Fogar enligt DIN EN 1627

Varden fér konstruktionsfogar mellan dérrblad och
ddrrkarm efter montering:

e uppréatt: 3 mm, 1 mm

. Overstycksomréde: 3 mm, +1 mm

e Golvomrade: 6 mm, +1 mm

7 Inbyggnad och garanti

Produkterna far endast monteras och tas i drift av
fackpersonal. Tillverkaren lamnar ingen garanti p&
inbyggnaden. Eftersom det finns flera olika méjligheter till
inbyggnad pa ett korrekt och fackmannamassigt satt ar
denna monteringsanvisning endast en rekommendation.
Rekommendationer utgér ingen grund for rattsansprak.

Dorren far inte bérja anvandas férran man har kontrollerat
att monteringen och funktionen ar korrekta enligt
tillverkarens specifikationer. Prestandadeklarationen
upphor att gélla vid modifieringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren.

Tra &r en naturprodukt med individuella egenskaper och
egenheter. Tra reagerar bland annat pa variationer i
luftfuktigheten. Inbyggnad i utrymmen dér den relativa

Tab. 1: Tilldelning av motstandsklasser fér inbrottsférebyggande komponenter till massiva vaggar

Omgivande vaggar
Kc:nrrg)ﬁ)tr;rétse_ns av murverk enligt DIN 1053-1 av stélbetong enligt DIN 1045
klass enligt Véaggtjocklek | Stenens tryck- | Stenens bulk- | Murbruksklass Nominell Hallfasthets-
DIN EN 1627 (utan puts) hallfasthets- densitetsklass tjocklek klass
klass (DFK) (RDK)
RC2 >115mm >12 min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Tilldelning av motstandsklasser fér inbrottsférebyggande komponenter till gasbetongvédggar
Védgg av gasbetong
Motstandsklass Stenens tryckhallfasthets- Nominell tjocklek Utférande
klass
RC2 >4 =170 mm limmat
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luftfuktigheten &r hégre én 60% é&r inte att rekommendera.
Ta hansyn till fukt i nybyggen.

8 Skotsel och underhall

Torka av ytor p& dérrar och karmar med fuktig trasa, ett
samskskinn eller en luddfri mikrofiberduk. Sa tar du enkelt
bort smuts som fingeravtryck eller vattenstank. Svarare
smuts tas bort med lite handdiskmedel i ljummet vatten.
Torka ytorna direkt med en trasa med god
uppsugningsférmaga. Anvand inga rengdringsmedel med
starka syror eller starkt sura salter. Anvand inte stalull,
skurpulver eller slipsvampar. Undvik att anvénda
mdbelpolish eller blekmedel. Anvénd ingen
angrengoringsapparat.
Gor en visuell kontroll p& alla funktionsvitala delar minst en
géng per ar. Kontrollera funktionen och fastséattningen.
Atgérda brister omedelbart.
Arlig kontroll och underhall:
1. Gangjarn
— Smorj in géngjarnstyper utan underhallsfria glidlager
med ett tunt lager fett.
2. Las
— Kontrollera att regeln och spérren gér latt. Dra
tillbaka sparren vid behov. Spreja en liten méangd
grafitolja i spérréppningen.
3. Slutbleck
— Dra &t I16sa skruvar i slutblecket.
— Elektriska dérréppnare ar i princip underhallsfria.
4. Dorrtrycke
- Dra &t skruvarna till dérrtryckesmandvreringen for
hand. Anvand endast handskruvmejsel.
5. Karmtétning
— Byt ut defekta tatningar. Reservdelar finns i
fackhandeln.
6. Golvtétning
— Kontrollera tatningen ldngs hela dérrbredden.
Justera tatningen vid behov. Byt ut defekta
golvtatningar omedelbart.
7. Dorrstangare
— Dorren maste alltid kunna stdngas automatiskt.
Férandra vid behov &ndanslag, stédngningskraft och
stédngningshastighet enligt monteringsanvisningen
fran lastillverkaren.

Kontakta din aterférséljare om du vill ha mer
skétselanvisningar och hanteringsanvisningar samt
certifikat och intyg.

EB062 RE/09.2024
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Hyva asiakas. Kiitos, etté valitsit korkealaatuisen
tuotteemme.

1 Kayttdohje

Lue ohje huolellisesti kokonaan lapi. Tdma ohje sisaltada
tuotetta ja asennusta koskevia tarkeita tietoja. Noudata
turvaohjeita ja varoituksia.

Sailyta kayttdohje huolellisesti. Huolehdi, etta tdmé ohje on
aina saatavilla ja tuotetta kayttdvan henkildn nakyvilla.
Tama ohje on tarkea asiakirja rakennustiedostoa varten.

Asiantunteva asennus ja huolellinen huolto lisdavat
suorituskykyé, toimivuutta ja turvallisuutta.

1.1 Varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi
johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kd@ytetdan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia lisatietoja.

HUOM.

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Symbolit

tarked huomautus henkil6- ja
esinevahinkojen valttdmiseksi

tybvaiheiden oikea jarjestys

luvaton jarjestys tai toiminta

XNOe’

.

suojaus saan vaikutuksilta

-
=
7
T
Qa
NSY
1N
Q

g 3
!
o A

osoittaa kuvaosassa ty6vaiheet, jotka on
suoritettava perakkain

tarkista

=

katso tekstiosa

)

Melusuoja

Lisavaruste
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1.3 Lyhennykset

POIS Valmis lattiapinta
mm  Kuvaosan kaikki mitat ilmoitettu millimetreina

2 Perusteet

Asenna kehykset seindn eteen. Kiinnitéd suorakaidekarmi
seinan sisdpuolelle.

3 Standardin DIN EN 1627 mukaiset
seinat

Vaaditun murtosuojauksen saavuttamiseksi viereisten
seinien on taytettava taulukon 1 - taulukon 2 mukaiset
vaatimukset.

4 Karmit standardin DIN EN 1627
mukaisesti

| Puiset karmien kehykset |

5 Asennusmaaraykset

5.1 Tarkista taydellisyys, virheettomyys ja

runko-osien mitat
e Karmin osat ja tiiviste (2 x)
e Karmin osan poikkipuu ja tiiviste (1 x)
e Helapussi (1 x)

5.2

e Seindn rakennetyypin soveltuvuus
e Pohjan korkeusasema tai metrikorko
¢ Oven oikea avautumissuunta

Asennustilanteen tarkistaminen

Noudata rakennusmaarayksia.

HUOMAUTUS
Jalostetut tuotteet eivat kuulu vaihdon piiriin.

6 Asennus
6.1 Ovenpainike ja profiilisylinteri
standardin DIN EN 1627 mukaisesti

Asenna t&té elementtid tarvittava suojalevy valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Noudata standardia DIN 18257
(vahintasan ES1) tai DIN EN 1906 (SK2). Varmista, etta
painike ei esta lukon toimintaa. S&pin kytkeytyminen
vastarautaan on oltava vahintd&n 8 mm, ja salvan
kytkeytyminen on oltava vahintdan 15 mm.

Profiilisylinteri on sédadettédva asennuspaikalla standardin
DIN 18252 mukaisesti:

e 21-,31-, 71-BZ suojalevylle iiman ZA
e 21-,31-, 71-BS suojalevylle, jossa on ZA

tai DIN EN 13083:
e  Lukitusvarmuusluokka 4, iskunkestavyysluokka 1.

HUOM.

Huomioi rakenteellisesti sdantelemien suojalevyjen
osalta standardisoidut vaatimukset, kuten
poraussuoja, vetosuoja, avainsylinterin sukeutuminen
ulkolevyyn tasaisesti jne.
» Kaikkien lisdvarusteosien osalta on standardin
DIN EN 1627 mukainen hyvaksyntd murronkestaville
elementeille (RC2) tarpeen.

6.2 Asennustodistus ja tehdassertifikaatti

standardin DIN EN 1627 mukaisesti

Kun asennus on suoritettu, anna toimeksiantajallesi
asennustodistus oven oikeasta asennuksesta. Lomake on
litteena. Liséksi toimeksiantajasi saa tehdassertifikaatin.
Vakuutustapauksessa tehdassertifikaatti todistaa, etta
rakennelma tayttdd RC2-vaatimukset. Luovuta todistukset
ohjeiden kanssa toimeksiantajallesi.

6.3 Saumat standardin DIN EN 1627
mukaisesti

QOvilehden ja ovikarmin vélisten rakenneliitosten arvot
asennuksen jalkeen:

e pystysuunnassa: 3 mm, +1 mm

e kantava alue: 3 mm, =1 mm

e pohjan alue: 6 mm, 1 mm

7 Asennus ja takuu

Ainoastaan ammattihenkildkunta saa asentaa ja ottaa
tuotteet kayttd6n. Valmistaja ei anna mitédan takuuta
asennukselle. Koska oikeita ja ammattimaisia
asennusmahdollisuuksia on useita, ndma asennusohjeet
ovat vain suositus. Suosituksille ei ole oikeusperusteita.

Oven kayttdonotto saa tapahtua vasta sen jélkeen, kun sen
asianmukainen kokoonpano ja toiminta on tarkastettu
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Tuotteeseen ilman
valmistajan suostumusta tehdyt muutokset mitatdivat
suoritustasoilmoituksen.

Taulukko 1: Murronkestévien komponenttien kestévyysluokkien osoittaminen massiivisille seinille

komponentin Ympéroivat seinét
kestavyys- standardin DIN 1053-1 mukaisesta muuratusta seinésté standardin I?_IN 1045. mukaisesta
luokka stan- terasbetonista
dardin seinén paksuus | kivien puristus- |  kivien irtoti- Laastiryhma Nimellispak- Lujuusluokka
DIN EN 162_7 (ilman rappa- lujuusluokka heysluokka suus
mukaisesti usta) (DFK) (RDK)
RC2 >115mm >12 - véh. MG II/lDM | v&h. 100 mm véh. B 15
Taulukko 2: Murronkestévien komponenttien kestévyysluokkien osoittaminen kevytbetoniseinille
Seina kevytbetonia
Luotettavuusluokka kivien puristuslujuusluokka Nimellispaksuus Malli
RC2 >4 >170 mm limattu
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Puu on luonnollinen tuote, jolla on yksil6lliset ominaisuudet
ja ominaispiirteet. Puu reagoi mm. ilmankosteuden
muutoksiin. Asennusta tiloihin, joissa ilmankosteus kosteus
on yli 60%, ei suositella. Huomioi kosteus uusissa
rakennuksissa.

8 Hoito ja huolto

Kayté ovien ja sivujohteiden pinnoitteen hoitoon sopivat
kevyesti kostutettua liinaa, ikkunanpesuun tarkoitettua
sadmisk&a tai nukkaamatonta mikrokuituliinaa. N&in voit
helposti poistaa epapuhtaudet, kuten sormenijéljet tai
vesiroiskeet. Kayta sitkedédn likaan haaleaa vetté ja
kasiastianpesuainetta. Kuivaa pinnat valittdmasti
imukykyisell4 liinalla. Al4 kayta voimakkaita happoja tai
voimakkaita happosuoloja siséltdvia puhdistusaineita. Al4
kayta terdsvillaa, hankausjauhetta tai hankaavia sienia. Ala
kayta huonekalujen kiillotusaineita tai valkaisuaineita. Al4
kayta hoyrypuhdistinta.
Tarkista kaikki olennaiset osat silmdmadaraisesti vahintaan
kerran vuodessa. Tarkista kiinnitys ja toiminta. Korjaa
havaitut viat tai puutteet valittomasti.
Vuosittainen tarkastus ja huolto:
1. Saranat
— Rasvaa kevyesti saranat, joissa ei ole huoltovapaita
liukulaakereita.
2. Lukot
— Tarkista, ettd salpa ja sappi liikkuvat vapaasti. Veda
sdppia tarvittaessa taaksepain. Suihkuta
grafiittioljya saastelidésti sapin aukkoon.
3. \Vastaraudat
— Kiristé 16ysét ruuvit vastaraudassa.
— Sahkoiset ovenavaajat ovat periaatteessa
huoltovapaita.
4. Painike
— Kiinnita painikkeen kayton ruuvit vain kasikirealle.
K&yta ainoastaan kasikayttdisia ruuvinvaantimia.
5. Karmitiiviste
— Vaihda vialliset tiivisteet. Varaosia on saatavana
erikoisliikkeesta.
6. alareunan tiiviste
— Tarkista tiivistystoiminto koko oven leveydelta.
S&ada tiivistetta tarvittaessa uudelleen. Vaihda
alareunan tiivisteet valittdmasti.
7. Ovensuljin
— Oven on aina sulkeuduttava automaattisesti. Muuta
tarvittaessa lukitusta, sulkeutumisvoimaa ja
sulkeutumisnopeutta sulkimen valmistajan
asennusohjeen mukaisesti.
Ota yhteytta jalleenmyyjadn saadaksesi lisatietoja hoito- ja
kasittelyohjeista seki sertifikaateista ja varmenteista.
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Keere kunde
Tak for, at du har valgt et kvalitetsprodukt fra vores
virksomhed.

1 Vejledning

Lees vejledningen omhyggeligt igennem. Vejledningen
indeholder vigtige informationer om produktet og
monteringen. Overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarselshenvisningerne.

Opbevar vejledningen omhyggeligt. Serg for, at denne
vejledning altid er til raddighed og kan leeses af produktets
bruger. Denne vejledning er en vigtig del af
byggedokumenterne.

Sagkyndig montering og omhyggelig service gger ydelsen,
tilgaengeligheden og sikkerheden.

1.1 Advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare,
der kan medfore kvaestelser eller dadsfald. | tekstdelen
anvendes det generelle advarselssymbol sammen med
de efterfolgende advarselstrin. | billeddelen henviser
yderligere anvisninger til forklaringerne i tekstdelen.

OBS

Henviser til en fare, der kan medfgre beskadigelse eller
odelaeggelse af produktet.

Symboler

Vigtig info til forebyggelse af personskader
og materielle skader

Korrekt placering eller aktivitet

ikke korrekt placering eller aktivitet

XNOer

Skal beskyttes mod vejrets pavirkning

Q
Q
3
:
:

B 3
!
o 3

-
-!
.
S
N
Q

Markerer arbejdstrin i billeddelen, som skal
udferes efter hinanden

) kontrol
“B—
S\
N\
Se tekstdelen
Z
o=
Lo
Lydisolering
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®+ som option

A

1.3 Forkortelser

OFF Overkant feerdigt gulv
mm  Alle mélangivelser i billeddelen er i mm

2 Grundlag

Montér blaendrammen foran veeggen. Fastger
standardkarmen inden i vaeglysningen.

3 Vaegge i henhold til DIN EN 1627

For at opnéa den kreevede indbrudshaemning skal de
tilstedende vaegge opfylde kravene i henhold til
tab. 1-tab. 2.

4 Portkarme i henhold til
DIN EN 1627

| Trae-blaendrammekarm

5 Monteringsforskrifter

5.1 Kontrollér, at de enkelte dele er
fuldsteendige, fejlfri og har de rigtige
mal

e Dele af karm med taetning (2 x)
e  Karmdels-tvaerstykke med taetning (1 x)
e Beslagpakke (1 x)

5.2 Kontrol af indbygningssituationen

e Vagkonstruktionens egnethed
e Gulvets hgjdeposition eller metermeerke
e Dgarens abningsretning

Overhold byggeforskrifterne.

BEMARK
Forarbejdede varer kan ikke byttes.

6 Montering
6.1 Dargreb og profilcylinder i henhold
til DIN EN 1627

Montér det nedvendige beskyttelsesbeslag til dette
element i henhold til producentens vejledning. Overhold
DIN 18257 (mindst ES1) eller DIN EN 1906 (SK2). Serg for,

at derhandtaget ikke hindrer Iasens funktion. Falleindgrebet
fra I&sen ind i I&seblikket skal vaere mindst 8 mm,
rigelindgrebet mindst 15 mm.

Profilcylinderen skal reguleres fra bygherrens side i
henhold til DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ for beskyttelsesbeslag uden ZA

e 21-,31-, 71-BS for beskyttelsesbeslag med ZA

| henhold til DIN EN 1303:
e Lukkesikkerhed klasse 4, angrebsmodstand klasse 1.

OBS

Overhold standardkravene som borebeskyttelse,

traekbeskyttelse, afslutning i niveau for lIasecylinderen

i yderpladen osv., hvis beslagene justeres fra

bygherrens side.

» For alle tilbehorsdele kraeves en godkendelse for
indbrudshaemmende elementer (RC2) i henhold til
DIN EN 1627.

6.2 Monteringsattest og fabriksattest i
henhold til DIN EN 1627

Aflever en monteringsattest, som viser, at deren er
monteret korrekt, til ordregiveren efter afsluttet montering.
Formskemaet er vedlagt. Endvidere modtager ordregiveren
en fabriksattest. | tilfaelde af en forsikringssag
dokumenterer fabriksattesten, at konstruktionen opfylder
RC2-kravet. Udlever attesterne sammen med vejledningen
til ordregiveren.

6.3 Fuger i henhold til DIN EN 1627

Veerdier for konstruktionsfuger mellem derblad og
portkarm efter monteringen:

e  Oprejst: 3mm, £ 1 mm
e Overliggeromrade: 3 mm, = 1 mm
e Gulvomrade: 6 mm, £ 1 mm

7 Montering og garanti

Produkterne méa udelukkende monteres og tages i drift af
fagfolk. Producenten giver ikke garanti for indbygningen.
Da der er flere muligheder for korrekt montering, er denne
montagevejledning kun vejledende. Anbefalinger er ikke
grundlag for retskrav.

Ibrugtagning af deren er forst tilladt efter kontrol af, at
monteringen og funktionen er korrekt i henhold til
producentens bestemmelser. Ydeevnedeklarationen
opharer ved aendring af produktet uden producentens
samtykke.

Tab. 1:Tildeling af modstandsklasser for indbrudshaemmende komponenter til massive vaegge

Komponentens Omgivende vaegge
modstands- af murveerk iht. DIN 1053-1 af stéalbeton int. DIN 1045
klasse i hen- Veegtykkelse Trykstyrke- Stenenes den- | Mertelgruppe | Nominel tyk- styrkeklasse
hold til (uden puds) klasse for ste- sitetsklasse kelse
DIN EN 1627 nene (DFK) (RDK)
RC2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2:Tildeling af modstandsklasser for indbrudshaemmende komponenter til porase betonvaegge

Vaeg af

gasbeton

Modstandsklasse Trykstyrkeklasse for stenene

Nominel tykkelse Udforelse

RC2 >4

=170 mm kleebet

50
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Tree er et naturprodukt med individuelle og specielle
egenskaber. Tree reagerer bl.a. pa aendringer i
luftfugtigheden. Montering i rum med mere end 60% relativ
luftfugtighed kan ikke anbefales. Tag hensyn til fugten i

nybyggeri.
8 Pleje og service

Brug en let fugtet klud, et vaskeskind eller en fnugfri
mikrofiberklud til pleje af overflader p& dere og portkarme.
Sadan fiernes urenheder som fingeraftryk eller vandspraijt
uden problemer. Brug lunkent vand og
handopvaskemiddel, hvis snavset sidder fast. Tar fladerne
omgaende af med en sugende klud. Brug ikke
rengaringsmiddel med steerk syre eller meget sure salte.
Brug ikke staluld, skurepulver, slibesvampe. Undlad at
bruge mgbelpolitur eller blegemiddel. Brug ikke en
damprenser.
Foretag en synskontrol af alle funktionsdygtige dele mindst
én gang om aret. Kontrollér fastgerelsen og funktionen.
Afhjeelp omgéende mangler.
i\rlig kontrol og service:
1. Heengsler
— Smer haengseltyper uden servicefri glidelejer en
smule.
2. Lase
- Kontrollér riglen og fallen for letgdende beveegelse.
Treek evt. fallen tilbage. Sprgjt en smule grafitolie
ind i falledbningen.
3. Laseblik
- Stram lgse skruer i Iaseblikket.
- Elektriske derabnere er principielt servicefri.
4. Handgreb
- Fastger kun skruerne til handtagsaktivering let med
handen. Brug udelukkende handskruetraekkere.
5. Karmtaetning
— Udskift defekte teetninger. Reservetastninger kan
kabes i specialforretninger.
6. Bundtaetning
— Kontrollér taetningsfunktionen for hele derens
bredde. Reparer teetningen ved behov. Udskift
omgaende defekte bundtaetninger.
7. derpumpe
— Doren skal altid lukke automatisk. Endeanslag,
lukkekraft og lukkehastighed skal evt. aendres efter
montagevejledningen fra producenten.
Kontakt forhandleren, hvis du ensker yderligere
plejeinformationer og forarbejdningsanvisninger samt
certifikater og dokumentationer.

EB062 RE/09.2024
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Starostlivost a tdrzba

Postupenie a kopirovanie tohto dokumentu, pouzivanie a oznamovanie jeho
obsahu je zakazané, ak to nie je vyslovne povolené. Porusenie zavazuje k
odskodneniu. VSetky prava pre pripad zapisania patentu, Uzitkového vzoru
alebo estetického stvarnenia vyhradené. Zmeny vyhradené.

52

Vazena zakaznitka, vazeny zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok nasej
znacky.

1 Navod

Navod si preditajte pozorne a kompletne. Navod obsahuje
dolezité informacie o vyrobku a montazi. ReSpektujte

a dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny.

Navod starostlivo uschovajte. Zabezpecte, aby bol navod
kedykolvek k dispozicii a pouzivatel vyrobku mohol do
navodu kedykolvek nahliadnut. Tento navod je dolezitym
dokumentom pre stavebné &innosti.

Odborna montaz a starostliva udrzba zvysuju vykon,
disponibilitu a bezpe€nost.

1.1 Vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecenstvo, ktoré méze viest k poraneniam alebo k
smrti. V textovej Casti sa pouziva v§eobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. Dodatoc¢né informacie v obrazovej Casti
upozorfiuju na vysvetlenia v textovej Casti.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré mbze viest
k poskodeniu alebo znié¢eniu vyrobku.

Symboly

Délezité upozornenie na zabranenie
zraneniam os6b a vzniku vecnych skéd

Spravne usporiadanie alebo &innost

nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

XNOer

“{

Q
IN

Chrante pred poveternostnymi vplyvmi

‘
=
7
4]
A
S
Y

v obrazovej €asti oznacuje pracovné kroky,
ktoré sa musia vykonat za sebou

g 3
!
o 3

skontrolujte

=

pozri textovu ¢ast

0

\)

&
e

protihlukova ochrana
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@ + volitelne
1.3 Skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy
mm  VSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm

2 Podklady

Namontujte ram clony pred stenu. Upevnite blokovu
zarubriu v osteni steny.

3 Steny v sulade s normou
DIN EN 1627

Na splnenie pozadovanej urovne odolnosti proti viamaniu
musia susediace steny splnat poziadavky v sulade
s tab. 1 - tab. 2.

4 Zarubne v sulade s normou
DIN EN 1627

| Drevené zarubne s ramom clony

5 Montazne pokyny

5.1 Skontrolujte tplnost, bezchybnost

a rozmery jednotlivych dielov

e Diely zarubne s tesnenim (2 x)
e Prie¢ny diel zarubne s tesnenim (1 x )
e Kovanie (1 x)

Kontrola montaznej situacie

¢ Vhodnost typu konsStrukcie steny
e VysSka alebo metrova ryska podlahy
e  Smer otvérania dveri

Dodrziavajte stavebné predpisy.

OZNAMENIE
Spracovany tovar nie je mozné vymenit.

6 Montaz

6.1 Suprava kluéiek a profilovy cylinder

v sulade s normou DIN EN 1627

Namontujte ochranné kovanie potrebné pre tento prvok
podla pokynov vyrobcu. DodrzZiavajte pri tom normy
DIN 18257 (minimalne ES1) alebo DIN EN 1906 (SK2).
Dbajte na to, aby klu¢ka nebranila funkcii zamku. Zaber
zapadky zamku do uzatvaracieho plechu musi byt
minimalne 8 mm, zaber zavory minimalne 15 mm.

Profilovy cylinder musi byt upraveny zo strany stavebnika v
sulade s normou DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ pre ochranné kovanie bez ZA

e 21-,31-, 71-BS pre ochranné kovanie s ZA

alebo norma DIN EN 13083:
e Bezpecnost uzamknutia trieda 4, odolnost proti
utokom trieda 1.

POZOR

Pri kovaniach upravenych zo strany stavebnika
dodrziavajte normativne poziadavky, ako je ochrana
proti navitaniu, ochrana proti vytiahnutiu, zapustenie
uzatvaracieho cylindra do vonkajsieho stitku v jednej
rovine atd".

» Pre vSetky diely prisluSenstva je potrebné povolenie

pre prvky odolné proti viamaniu (RC2) v sulade s
normou DIN EN 1627.

6.2 Osvedcenie o0 montazi a osvedcéenie o
zhode s objednavkou v sulade s normou

DIN EN 1627

Po dokonceni montaze poskytnite zakaznikovi osvedcenie
0 montazi, ktoré potvrdzuje, ze dvere boli namontované
spravne. Formular je prilozeny k objednavke. Vas zakaznik
dostane aj osvedcenie o zhode s objednavkou. V pripade
poistnej udalosti osved&enie o zhode s objednavkou
dokazuje, Ze konétrukcia spifia poziadavky RC2.
Odovzdajte zékaznikovi osved&enia spolu s navodom.

6.3 Skary v stlade s normou DIN EN 1627

Hodnoty konstrukénych spojov medzi kridlom dveri a
zarubriou dveri po montazi:

e vzpriamene: 3 mm, £ 1 mm

e Oblast prekladu: 3 mm, + 1 mm

¢ Oblast podlahy: 6 mm, + 1 mm

Tab. 1: Priradenie tried odolnosti konstrukénych prvkov odolnych proti viamaniu k masivnym stenam

Trieda odol- Ohranicujuce steny
"qoslil'kqﬂ- z muriva podia normy DIN 1053-1 z ocelobeténu podlia DIN 1045
SIrUKCeNeno Hrdbka steny | Trieda pevnosti | Trieda hustoty Klasifikacia Menovita Trieda pevnosti
dielu podla ) . o .
(bez omietky) | tvéarnic v tlaku | kameriov (RDK) malty hrubka
normy DIN EN DFK
1627 (DFK)
RC2 =115 mm >12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

Tab. 2: Priradenie tried odolnosti konstrukénych prvkov odolnych proti viamaniu k stenam z pdrobetonu

Stena z pérobetonu

Trieda odolnosti Trieda pevnosti tvarnic v

tlaku

Menovita hribka Vyhotovenie

RC2 >4

=170 mm Zlepeny
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7 Montaz a zaruka

Vyrobky smie montovat a uvadzat do prevadzky iba
odborny personal. Na montaz neposkytuje vyrobca ziadnu
zaruku. KedZe existuju r6zne moznosti spravnej a odbornej
montéaze, tento navod na montaz ma iba charakter
odporucania. Na odporucanie nie je mozné uplatnit ziadne
pravne naroky.

Uvedenie dveri do prevadzky je mozné az po kontrole
riadnej montaze a funkcie podla pokynov vyrobcu.
Vyhlasenie o parametroch zaniké po vykonani zmien na
vyrobku bez suhlasu vyrobcu.

Drevo je prirodny produkt s individualnymi vlastnostami a
Specifikami. Drevo reaguje aj na zmeny vilhkosti vzduchu.
Montaz do miestnosti s viac ako 60% vlhkostou sa
neodporuca. Zohladnite vlhkost v novostavbach.

8 Starostlivost a udrzba

Na starostlivost o povrch dveri a zarubni pouzite vihku
handri¢ku, jelenicu na okna alebo handri¢ku z mikrovlakna,
ktora nepusta viakna. Takto jednoducho odstranite
necistoty, ako su odtlacky prstov alebo striekance vody.
Na odolné necistoty pouzite vlaznu vodu a prostriedok na
ru¢né umyvanie riadu. Povrchy ihned osuste savou
handri¢kou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky so silnymi
kyselinami alebo solami silnych kyselin. Nepouzivajte
ocelovu vinu, drhndci prasok, abrazivne Spongie.
Nepouzivajte lestidla na nabytok ani bielidla. Nepouzivajte
ziadny parny Gistic.
Asponi raz ro¢ne vykonajte vizualnu kontrolu vSetkych
délezitych Easti. Skontrolujte upevnenie a funkénost.
Okamzite odstrante chyby.
Roc¢na kontrola a udrzba:
1. Zavesy
— Lahko namazte typy zavesov bez bezudrzbovych
klznych lozisk.
2. Zamky
— Skontrolujte zavoru a zapadku, ¢i maju lahky chod.
V pripade potreby vtiahnite zapadku. Do otvoru
zapadky streknite malé mnozstvo grafitového oleja.
3. Uzatvaracie plechy
— Dotiahnite uvolnené skrutky v uzatvaracom plechu.
— Elektrické otvarace dveri su v zasade bezudrzbové.
4. klucka
— Skrutky na klu€ke dotiahnite iba ru¢ne. Pouzivajte
vyhradne rucny skrutkovac.
5. Tesnenie zarubne
— Vymente poskodené tesnenia. Diely na vymenu
zakupite v Specializovanom obchode.
6. Podlahové tesnenie
— Skontrolujte funkciu tesnenia po celej Sirke dveri. V
pripade potreby upravte tesnenie. Okamzite
vymente poskodené tesnenia podlahy.
7. Zatvérac dveri
— Dvere sa musia vzdy zatvorit samostatne. V pripade
potreby zmerite koncovy doraz, zatvaraciu silu a
rychlost zatvarania podla navodu na montaz
vyrobcu zatvaraca.

Pre dalSie informacie o starostlivosti a spracovani, ako aj
certifikaty a dékazy kontaktujte predajcu.
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Bu doklimanin baska kisilere verilmesinin yani sira gogaltiimasi, igeriginden
faydalanilmasi ve bagka kisilere iletiimesi izin verilmedikge yasaktir. Aykiri
hareketler tazminat ddenmesini gerektirir. Patent, faydall model veya
endustriyel tasarim durumunda tiim haklar saklidir. Degisiklik yapma hakki
saklidir.
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Degerli Misterimiz,
kaliteli Griinimizi tercih ettiginiz icin mutluluk
duymaktayiz.

1 Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz okuyun. Bu
kilavuz, triin ve Urtinin montaiji ile ilgili dnemli bilgiler
icermektedir. Glivenlik uyarilarini ve uyar bilgilerini dikkate
alin ve bunlara uyun.

Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza edin. Bu kilavuzun
Urtn kullanicisi tarafindan daima ulasilabilir ve
basvurulabilir olmasini saglayin. Bu kilavuz, yapi klasoru
igin dnemli bir dokiimandir.

Usuliine uygun montaj ve 6zenli bakim faaliyetleri,
performansi, kullanim émrind ve givenligi 6énemli dlglide
arttirmaktadir.

1.1 Uyarn bilgileri

A Genel uyar isareti, yaralanma veya 6limciil
tehlikelere karsi uyarmaktadir. Asagida agiklananlar uyari
kademeleri, metin bolimunde s6z edilen genel uyar
isaretiyle baglantili olarak kullaniimaktadir. Resim
bélimunde sunulan ek bilgiler, metin bélimundeki
aciklamalara yénlendirmektedir.

DIKKAT

Uriinde hasar veya arizaya neden olabilecek tehlikelere
karsi uyarmaktadir.

1.2 Semboller

Yaralanma ve maddi hasari énlemek igin
6nemli not

Dogru diizen veya faaliyetler

izin verilmeyen diizen veya faaliyetler

s~ | Hava kosullarina karsi koruyun

Resim bélimunde, sirayla uygulanmasi
gereken is adimlarini vurgular

Test etme

Bkz. metin boluimu

Ses yalitimi
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Opsiyonlu

LY

1.3 Kisaltmalar

OFF Bitmis zemin kotu
mm  Resim kismindaki tim &lgtler mm cinsindedir
2 Temel hususlar

Cerceveyi duvarin éniine monte edin. Blok kasayi duvar
lentosunun igine sabitleyin.

3 Duvarlar DIN EN 1627 uyarinca

Gerekli hirsizlik engelleyici giivenligi saglamak icin, bitigik
duvarlar Tab. 1 - Tab. 2 altindaki gereklilikleri karsilamalidir.

4 DIN EN 1627 uyarinca kasalar

|Ah§ap gerceveli kasa |

5 Montaj sartlan

5.1 Parcalarin eksiksiz, hatasiz ve dogru
olcilerde oldugunu kontrol edin

e Contall kasa pargalari (2 x)
e Contall gapraz kasa pargasi (1 x)
e Kizak torbasi (1 x)

5.2 Montaj durumunun kontrol edilmesi

e Duvara monte edilebilirlik uygunlugu
e Zeminin yUksekligi ve metre isareti
e Kapinin agilma yonu

Yapi yonetmeliklerini dikkate alin.

DUYURU
Uzerinde degisiklik yapilmis {riin degistirilemez.

6 Montaj
6.1 DIN EN 1627 uyarinca kapi kolu seti
ve barel

Bu eleman igin gerekli koruyucu baglanti pargasini
Ureticinin talimatlarina uygun olarak takin. DIN 18257 (en az
ES1) veya DIN EN 1906 (SK2) standartlarini dikkate alin.
Kap1 kolunun kilidin iglevini engellemediginden emin olun.

Kilitten kilit karsiligina dil gecisi en az 8 mm, slrgl gegisi

en az 15 mm olmalidir.

Barel DIN 18252 standardina uygun olarak kullanim yerinde

ayarlanmalidir:

¢ BUK bulunmayan koruyucu donanim i¢in 21-BZ,
31-BZ, 71-BZ

e BUK bulunan koruyucu donanim i¢in 21-BS, 31-BS,
71-BS

veya DIN EN 1303:
¢ Kilitteme guvenligi sinif 4, saldin direnci sinif 1.

DIKKAT

Miusteri tarafindan diizenlenen donanimlar igin,

delinmeye karsi koruma, gekme korumasi, kapatma

barelinin dis plakaya ayni hizada takilmasi vb. gibi

normatif gerekliliklere uyun.

» Tum aksesuar bilesenlerinde DIN EN 1627 uyarinca
hirsiziga karsi dayanikl elemanlar (RC2) icin onay
gereklidir.

6.2 DIN EN 1627 uyarinca montaj sertifikasi
ve uyumluluk sertifikasi

Montaj tamamlandiginda, misterinize kapinin dogru
sekilde kuruldugunu onaylayan bir montaj sertifikasi verin.
Form ekte yer almaktadir. Misterinize ayrica bir uyumluluk
sertifikasi verin. Bir sigorta talebi durumunda, uyumluluk
sertifikasl konstriiksiyonun RC2 gerekliliklerini karsiladigini
kanitlar. Sertifikalan kilavuzla birlikte misterinize teslim
edin.

6.3 DIN EN 1627 uyarinca derzler

Montajdan sonra kapi kanadi ve kasa arasindaki
konstriiksiyon derzlerinin degerleri:

e Dik: 3mm, 1 mm

e Lento bélgesi: 3 mm, +1 mm

e Zemin bdlgesi: 6 mm, +1 mm

7 Montaj ve garanti

Uriinler, sadece uzman personel tarafindan monte edilebilir
ve igletime alinabilir. Montaj igin Uretici firma herhangi bir
garanti vermemektedir. Dogru ve usuliine uygun montaj igin
cok sayida yéntem oldugundan dolayl bu montaj kilavuzu
sadece bir dneri niteligindedir. Tavsiyelerden hukuki talepler
turetilemez.

Tab. 1: Hirsizliga karsi dayanikli bilesenlerin direng siniflarinin masif duvarlarla eslestirilimesi

Yandaki duvarlar
\Sm Eﬁrizr;; DIN 1053-1‘e gbre érme duvar DIN 1045°‘e gore ¢elikli beton
standardina Duvar kalinligr Tuglalarin Tuglalarin ham Harg grubu Nominal kalinlik |  Mukavemet
gore dayanik- (sivasiz) basin¢ daya- | yogunluk sinifi sinifi
ik sinifi nikllk sinifi (RDK)
(DFK)
RC2 >115mm >12 - Min. MG II/DM | Min. 100 mm Min. B 15
Tab. 2: Hirsizliga karsi dayanikli bilesenlerin direng siniflarinin gazbeton duvarlarla eslestiriimesi
Gazbeton duvar
Dayaniklilik sinifi Tuglalarin basing dayaniklilik Nominal kalinlk Model
sinifi
RC2 >4 >170 mm yapistirimig
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Kapi, ancak montaj isleminin usuliine uygun yapildigi ve
isleyisin diizglin oldugu kontrol edildikten sonra Uretici
talimatlan dogrultusunda devreye alinabilir. Performans
beyani, triinde 6nceden Ureticiden izin ainmadan yapilan
degisikliklerde gecerliligini kaybeder.

Ahsap, kendine 6zgu niteliklere ve 6zelliklere sahip dogal
bir Grtindlr. Ahsap, ayrica hava nemi degisikliklerine karsi
tepki verir. %60 Uzerinde hava nemine sahip mekanlarda
montaj yapilmasini dnerilmiyor. Yeni yapilardaki nemi
dikkate alin.

8 Temizlik ve bakim

Kapilarin ve kasalarin ylizeylerinin temizligi icin hafif nemli
bir bez, glideri veya hav birakmayan bir mikrofiber bez
kullanin. Bu sekilde, 6rnegin parmak izleri ve sigramis su
gibi kirleri sorunsuz bir sekilde temizlersiniz. inatgi kirlerde
Iik su ve elde bulasik deterjani kullanin. Yizeyleri emici bir
bezle kurulayin. Kuvvetli asitler veya asiri asitli tuzlar iceren
temizlik maddeleri kullanmayin. Bulasik teli, ovalama tozu
veya zimparalama siingerleri kullanmayin. Mobilya
parlatma maddeleri veya agartici maddeler kullanimindan
kacginin. Buharli temizlik makinesi kullanmayin.
Calisma agisindan énemli tim pargalari yilda en az bir defa
gozle kontrol edin. Sabitlemeyi ve iglevi kontrol edin.
Kusurlari hemen giderin.
Yillik kontrol ve bakim:
1. Menteseler
— Bakim gerektirmeyen kaymali yataklar olmayan
bant tiplerini hafifce gresleyin.
2. Kilitler
— Surgl ve mandalin kolay hareket ettigini kontrol
edin. Gerekirse mandali geri ¢cekin. Mandal
acikhgina az miktarda grafit yagi puskurttn.
3. Kilit karsiliklari
— Kilit karsihgindaki gevsek vidalar sikin.
— Elektrikli kapi acicilar genel olarak bakim
gerektirmez.
4. Kapi kolu
— Kapi kolu vidalarini sadece elle sikarak sabitleyin.
Sadece tornavida kullanin.
5. Kasa contasi
— Hasarli contalari degistirin. Yedek parcalar yetkili
saticilardan temin edilebilir.
6. Zemin contasi
— TUm kapi genisligi boyunca sizdirmazlik
fonksiyonunu kontrol edin. Gerekirse contayi

ayarlayin. Hasarli zemin contalarini hemen degistirin.

7. Kapi kapaticisi
— Kapi her zaman kendiliginden kapanmalidir.
Gerekirse, kapi kapaticinin Ureticisinin montaj
kilavuzuna gore son dayanma konumunu, kapatma
glictni ve kapanma hizini degistirin.
Ayrintil bakim talimatlan ve isleme uyarilari ve de
sertifikalar ve onay belgeleri icin yetkili saticiya bagvurun.

EB062 RE/09.2024
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Brangus pirkéjau, dziaugiameés, kad jis nusprendéte
pasirinkti kokybiSkg misy bendrovéje pagamintg gaminj.

1 Instrukcija

Perskaitykite ig instrukcijg atidziai ir iki galo. Sioje
instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos apie gamin;j ir
montavima. Atkreipkite démesj ir laikykités visy saugos
nurodymy ir jspéjamuyjy nurodymy.

Rapestingai saugokite Sig instrukcija. |sitikinkite, kad Sia
instrukcija bus galima bet kada pasinaudoti ir ja galés

perskaityti gaminio naudotojas. Si instrukcija yra svarbus
statybos bylos dokumentas.

Tinkamas montavimas ir kruopsti techniné prieziura
padidina efektyvuma, prieinamuma ir sauguma.

1.1 Ispéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis zenklas zymi pavojy, dél
kurio galima patirti suzalojimy arba zuti. Tekstinéje dalyje
bendrasis jspéjamasis Zenklas naudojamas kartu
nurodant toliau aprasytus jspéjimo lygius. Paveiksléliuose
papildomi duomenys nurodo j paaiskinimus tekstinéje
dalyje.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gaminys gali buti
pazeidziamas arba sugadinamas.

—

2 Simboliai

svarbus nurodymas, norint iSvengti zalos
asmenims ir materialinés zalos

Tinkamas iSdéstymas arba veiksmas

neleistinas iSdéstymas arba veiksmas

X N6

saugokite nuo oro salyguy

~
=

7

4
Qa
NSY
N
Q

vaizdo skiltyje nurodo darbo zingsnius, kurie
turi bati atliekami vienas po kito

g 3
!
o 3

patikrinkite

=

Zr. tekstine dalj

0

\)

&
e

Garso izoliacija
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@ + pasirinktinai

N

1.3 Sutrumpinimai

»OFF*“ VirSutinis uzbaigty grindy krastas
mm  visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm
2 Pagrindai

Sumontuokite sgraminio profilio réma prieSais siena.
Pritvirtinkite blokine stakta prie sienos apdangalo.

3 Sienos pagal DIN EN 1627

Norint pasiekti reikiama apsauga nuo jsilauzimo, gretimos
sienos turi atitikti 7 lentelés - 2 lentelés reikalavimus.

4 Dury stakta pagal DIN EN 1627

| Medinio sgraminio profilio remo varty rémas

5 Montavimo nurodymai

5.1 Patikrinkite, ar viskas yra, néra trukumuy,
atskiry daliy matmenis

e  Staktos dalys su sandarikliu (2 vnt.)
e Staktos dalies skersiné dalis su sandarikliu (1 x)
e Tvirtinimo elementy maiselis (1 vnt.)

5.2 Montavimo situacijos patikrinimas

e  Sienos konstrukcijos tinkamumas
e Apatinés dalies aukstis ir kontrolineés Zzymés
e Dury atidarymo kryptis

Paisykite statybos potvarkiy.

PRANESIMAS
Perdirbtos prekés nekei¢iamos.

6 Montavimas

6.1 Rankeny komplektas ir cilindro Serdelé
pagal DIN EN 1627

Sumontuokite Siam elementui reikalingg apsauging
tvirtinimo detale pagal gamintojo instrukcijg. Laikykités
DIN 18257 (bent ES1) arba DIN EN 1906 (SK2). |sitikinkite,
kad rankena netrukdo uzrakto funkcijai. Uzrakto sukibimas
nuo uzrakto iki uzdarymo plokstelés turi buti ne mazesnis
kaip 8 mm, o varzto — ne mazesnis kaip 15 mm.

Cilindro Serdelé turi bati reguliuojama vietoje pagal

DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ apsauginei tvirtinimo detalei be ZA

e 21-,31-, 71-BS apsauginei tvirtinimo detalei su ZA
arba DIN EN 1303:

e  Uzrakto saugumo klasé 4, atsparumo atakoms klasé 1.

DEMESIO

Apkaustams, kurie reguliuojami vietoje, laikykités

norminiy reikalavimy, tokiy kaip apsauga nuo

pragrezimo, apsauga nuo traukimo, uzdarymo cilindro

uzdarymas iSorinéje plokstéje ir kt.

» Visiems pagalbiniams komponentams reikalingas
apsaugos nuo jsilauzimo elementy (RC2)
patvirtinimas pagal DIN EN 1627.

6.2 Montavimo sertifikatas ir gamyklos
sertifikatas pagal DIN EN 1627

Baige montuoti, iSduokite klientui montavimo sertifikata,
patvirtinantj, kad durys buvo sumontuotos teisingai.
Formuliaro lapas pridétas. Jusy klientas taip pat gaus
gamyklos sertifikata. Jvykus draudziamajam jvykiui
gamyklos sertifikatas jrodo, kad konstrukcija atitinka RC2
reikalavima. Pateikite savo klientui sertifikatus su
instrukcija.

6.3 Siulés pagal DIN EN 1627

Konstrukciniy sitliy tarp dury savaros ir dury staktos vertés
po sumontavimo:

e statmenai: 3 mm, + 1 mm

e  Sagvaros sritis: 3 mm, £ 1 mm

e Grindy plotas: 6 mm, + 1 mm

7 Montavimas ir garantija

Gaminius montuoti ir pradéti eksploatuoti gali tik
kvalifikuotas personalas. Gamintojas nesuteikia jokios
montavimo garantijos. Kadangi yra jvairiy teisingo ir
profesionalaus montavimo galimybiy, $i montavimo
instrukcija yra tik rekomendacinio pobidzio. Dél
rekomendacijy negalima teikti jokiy teisiniy pretenzijy.

Duris galima pradéti eksploatuoti tik patikrinus, ar jos
tinkamai sumontuotos ir veikia pagal gamintojo
specifikacijas. Eksploataciniy savybiy deklaracija negalioja
atlikus gaminio pakeitimy be gamintojo sutikimo.

Medis yra natiralus produktas, iSsiskiriantis individualiomis
savybémis ir ypatybémis. Mediena reaguoja ir j oro
drégmes pasikeitimus. Nerekomenduojame montuoti
patalpose, kuriose santykinis oro drégnumas yra didesnis

1 lentelé. Apsaugos nuo jsilauzimo detaliy atsparumo klasiy priskyrimas kapitalinéms sienoms

Konstrukcinés Juosiandios sienos
dalies atspa- i8 muro pagal DIN 1053-1 iS gelzbetonio pagal DIN 1045
rumo klase Sienos storis | Akmeny gniuz- | Akmeny tarinio | Skiedinio grupé | Vardinis storis | Stiprio klasé
pagal (be gipso) dymo stiprio tankio klasé
DIN EN 1627 klasé (DFK) (RDK)
RC2 >115mm >12 - min. MG 1I/DM min. 100 mm min. B 15
2 lentelé. Apsaugos nuo jsilauzimo detaliy atsparumo klasiy priskyrimas akytojo betono sienoms
Siena i$ akytojo betono
Atsparumo klasé Akmeny gniuzdymo Vardinis storis Modifikacija
stiprio klase
RC2 >4 >170 mm klijuota
EB062 RE/09.2024 59
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nei 60%. Atkreipkite démesj j drégme naujuose
pastatuose.

8 Profilaktiné ir techniné prieziura

Dury ir stakty pavirSiams nuvalyti naudokite drégng
servetéle, langy valymo odg arba mikropluo$to Sluoste.
Taip lengvai pasalinsite neSvarumus, pavyzdziui, pirsty
atspaudus ar vandens purslus. Jei neSvarumai jsisenéje,
naudokite drungna vandenj ir plauti rankomis skirta indy
ploviklj. Nedelsdami nusausinkite pavirSius sugeriancia
Sluoste. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriose yra stipriy
ragsc¢iy arba stipriy rigsciy drusky. Nenaudokite plieninés
vatos, Sveitimo milteliy, abrazyviniy kempiniy. Nenaudokite
baldy blizgikliy ir balikliy. Nenaudokite garinio valymo
prietaiso.
Bent kartg per metus vizualiai apZiurékite visas gyvybiskai
svarbias dalis. Patikrinkite pritvirtinima ir veikima.
Nedelsdami pasalinkite trukumus.
Kasmeté kontrolé ir techniné prieziiira:
1. Vyriai
— Lengvai sutepkite vyriy tipus be techninés prieziuros
nereikalaujanciy slydimo guoliy.
2. Spynos
— Patikrinkite, ar sklgstis ir liezuveélis nejuda. Jei reikia,
atitraukite liezuvélj atgal. | liezuvélio anga nedaug
iSpurkskite grafito aliejaus.
3. Uzdarymo plokstelés
— Priverzkite visus atsilaisvinusius varztus, esancius
uzdarymo ploksteléje.
— Elektriniams dury atidarikliams nereikia techninés
prieziUros.
4. Rankena
— Rankenos valdymo varztus priverzkite tik ranka.
Naudokite tik rankinj atsuktuva.
5. Staktos sandariklis
— Pakeiskite sugedusius sandariklius. Pakaitalus
galima jsigyti i$ specializuotos prekybos viety.
6. Grindy sandariklis
— Patikrinkite sandarinimo funkcija per visa dury plot;.
Jei reikia, sureguliuokite sandariklj. ISkart pakeiskite
sugedusius grindy sandariklius.
7. dury uzdariklis
— Durys visada turi uzsidaryti automatiskai. Jei reikia,
pakeiskite galinj postumj, uzdarymo jéga ir
uzdarymo greitj pagal uzdariklio gamintojo
montavimo instrukcijg.
Dél tolesniy priezitros ir apdorojimo instrukcijy, taip pat
sertifikaty ir patvirtinimy kreipkités j pardavéja.

60
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Austatud klient
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteetse
toote kasuks.

1 Juhend

Lugege kaesolev juhend téhelepanelikult ja taielikult 1&bi.
Juhend sisaldab olulist teavet toote ja selle paigalduse
kohta. Jargige tahelepanelikult ohutusalaseid méarkusi ja
hoiatusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles. Hoidke seda juhendit nii,
et see oleks koigile toote kasutajatele alati kdepéarast. See
juhend on oluline osa ehitusdokumentatsioonist.
Asjatundlik paigaldus ja pohjalik hooldus tdstavad toote
t6okindlust, kasutuskvaliteeti ning ohutust.

1.1 Hoiatused

A Uldine hoiatussiimbol tdhistab ohtu, mille
tulemusena vdivad inimesed vigastada vbi surma saada.
Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos alljargnevalt kirjeldatud hoiatusastmetega. Juhendi
piltidega osas viitavad tdiendavad méarkused tekstiosas
olevatele selgitustele.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

—

2 Simbolid

oluline mérkus kehavigastuste ja materiaalse
kahju valtimiseks

korrektne paigutus voi tegevus

lubamatu paigutus voi tegevus

X N6

kaitske ilmastikumdjude eest

Q
Q
3
:
:

B 3
!
o 3

-
-!
.
S
N
Q

téhistab piltidega osas tddetappe, mis tuleb
jarjest teha

kontrollige

)

vt tekstiosa

()

\

\\\\\\\
Q

Murakindel
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@ I Lisavarustus

A

1.3 Liihendid

OFF valmis porandapinna Ulaserv

mm  kd&ik mé6tmed on piltidega osas toodud
millimeetrites

2 Alused

Paigaldage katteraam seina peale. Kinnitage karpleng
seinavasse.

3 Seinad DIN EN 1627 jargi

Ndutava sissemurdmiskindluse saavutamiseks peavad
piirnevad seinad vastama tab. 1 - tab. 2 nduetele.

4 Lengid DIN EN 1627 jargi

| Puidust katteraamiga leng

5 Paigaldusjuhised

5.1 Uksikute detailide terviklikkuse, vigade
puudumise ja mootude kontrollimine

e Lengipooled koos tihendiga (2 x)
e Lengiosa pdikidetail koos tihendiga (1 x)
e  Suluste komplekt (1 x)

5.2 Paigaldussituatsiooni kontrollimine
e Seinakonstruktsiooni sobivus

e Pdranda kdrgus voi kdrgusmark

e Ukse avanemissuund

Jargige ehituseeskirju.

TEATIS
Toodeldud kaupa ei saa Umber vahetada.

6 Paigaldus

6.1 Lingikomplekt ja lukusiidamik
DIN EN 1627 kohaselt

Paigaldage selle elemendi jaoks ndutav kaitsesulus tootja
juhendi jargi. Jargige standardit DIN 18257 (vdhemalt ES1)
voi DIN EN 1906 (SK2). Jalgige, et ukselink ei takistaks
luku toimimist. Keel peab ulatuma lukust vdhemalt 8 mm
vasturaua sisse, riiv véhemalt 15 mm.

Lukustidamik tuleb DIN 18252 jargi kohapeal reguleerida:
e 21-,31-, 71-BZ kaitsesulusele, millel puudub ZA
e 21-, 31-, 71-BS kaitsesulusele, millel on ZA

voi DIN EN 1303:
e Lukustuse turvaklass 4, rinnakukindluse klass 1.

TAHELEPANU

Kohapeal reguleeritud suluste korral jargige

normatiivseid noudeid, nagu puurimiskaitse,

tombamiskaitse, lukusiidamiku tihetasane paigaldus

vélispinnaga jne.

» Kaoigi tarvikute puhul on néutav sissemurdmist
takistavate elementide kasutusluba (RC2)

DIN EN 1627 jargi.

6.2 Paigaldustoend ja tehasetoend
DIN EN 1627 jargi

Péarast paigaldamise I16ppu andke tellijale ukse korrektse
paigaldamise kinnituseks paigaldustéend. Vorm on kaasas.
Lisaks saab tellija tehasetéendi. Kindlustusjuhtumi korral
kinnitab tehasetdend, et konstruktsioon vastab RC2
noudele. Andke tdendid koos juhendiga tellijale.

6.3 Vuugid DIN EN 1627 jargi

Konstruktsiooni vuukide vaartused ukselehe ja lengi vahel
parast paigaldamist.

e Pisti: 3mm, £ 1 mm

e Silluse ala: 3 mm, + 1 mm

e Podrandaala: 6 mm, + 1 mm

7 Paigaldamine ja garantii

Tooteid tohivad paigaldada ja kasutusele vétta ainult
spetsialistid. Tootja ei anna paigaldusele garantiid. Kuna
oigeks ja nbuetekohaseks paigaldamiseks on erinevaid
vdimalusi, on paigaldusjuhend tksnes soovituslik.
Soovituste kohaselt ei saa esitada diguslikult siduvaid
noudmisi.

Ukse tohib kasutusele votta alles péarast paigalduse ja
toimimise nduetekohasuse kontrollimist tootja andmete
alusel. Toimivusdeklaratsioon kaotab kehtivuse, kui toodet
muudetakse ilma tootja ndusolekuta.

Puit on looduslik toode, millel on individuaalsed omadused
ja eripérad. Puit reageerib muu hulgas éhuniiskuse
muutustele. Paigaldamine ruumidesse, kus suhteline
O6huniiskus on Ule 60%, ei ole soovitatav. Uutes hoonetes
vOtke arvesse niiskust.

Tab. 1: sissemurdmist takistavate komponentide vastupidavusklasside méératlus massiivsetele seintele

Ehituselemendi Umbritsevad seinad
vastupidavus mUUritis vastavalt normile DIN 1053-1 terasbetoon vastavalt DIN 1045
vastavalt nor- | geing paksus | Kivide survetu- |  Kivide tihe- Mértli klass nominaalne Tugevusklass
mile (ilma krohvita) | gevuse klass dusklass paksus
DIN EN 1627
RC2 =115 mm >12 min MG |I/DM min 100 mm min B 15
Tab. 2: sissemurdmist takistavate komponentide turvaklasside méératius poorbetoonist seintele
Poorbetoonist sein
Vastupidavusklass Kivide survetugevuse klass nominaalne paksus Mudel
RC2 >4 >170 mm Liimitud
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8 Hooldus

Kasutage uste ja ukselengide pindade hooldamiseks
niisket lappi, seemisnahka voi ebemeteta mikrokiudlappi.
Sel viisil saate hdlpsalt eemaldada mustuse, nagu
sormejaljed ja veepritsmed. Raskesti eemaldatava mustuse
korral kasutage leiget vett ja nbudepesuvahendit.
Kuivatage pinnad kohe hasti imava lapiga. Arge kasutage
tugevalt happelisi puhastusvahendeid ega soolasid. Arge
kasutage terasvilla, kuiGrimispulbrit ega kttrimiskasna.
Arge kasutage médblipolituuri ega pleegitusvahendeid.
Arge kasutage aurupesurit.
Kontrollige k&iki toimimiseks olulisi detaile vdhemalt kord
aastas visuaalselt. Kontrollige kinnitust ja toimimist.
Korvaldage puudused kohe.
lga-aastane kontroll ja hooldus.
1. Hinged
— Ma@aérige kergelt sellist tltpi hingi, millel pole
hooldusvabu liuglaagreid.
2. Lukud
— Kontrollige riivi ja keele liikuvust. Vajaduse korral
tdmmake keel tagasi. Pihustage veidi grafiitoli
keeleavasse.
3. Vasturauad
— Keerake vasturauas lahtised kruvid kinni.
— Elektrilised ukseavajad on reeglina hooldusvabad.
4. Link
- Kinnitage lingi kruvid Uksnes kéae joul keerates.
Kasutage ainult késikruvikeerajat.
5. Lengitihend
— Vahetage defektsed tihendid vélja. Asendusosad on
saadaval erikaupluses.
6. Pdrandatihend
— Kontrollige tihendite toimimist kogu ukse laiuses.
Vajaduse korral kohendage tihendit. Vahetage
defektsed porandatihendid kohe vélja.
7. Uksesulgur
— Uks peab igal ajal ise sulguma. Vajaduse korral
muutke I6ppkiirendust, sulgemisjéudu ja
sulgumiskiirust sulguri tootja paigaldusjuhendi jargi.
Téapsemate hooldus- ja té6tlemisjuhiste ning sertifikaatide
ja tdendite saamiseks votke Uhendust edasimuiuljaga.
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Ir aizliegts $o dokumentu nodot talak un pavairot, ka ari ta saturu nodot
talak un izpaust, ja vien nav sanemta neparprotama atlauja. Citadi ir

jaathidzina raditie zaudé&jumi. Ir paturétas visas tiesibas registrét patentu,
rupniecisko paraugu vai dizainparaugu. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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L. cien. kliente, a. god. klient! Priecajamies, ka esat
izveélgjusies/izvélgjies musu firma razotu augstas kvalitates
izstradajumu.

1 Instrukcija

Rupigi izlasiet visu instrukciju. Instrukcija sniegta svariga
informacija par izstradajumu un montazu. levérojiet un
sekojiet drosibas noradijumiem un bridinajumiem.
Lddzam instrukciju rapigi uzglabat. NodrosSiniet, ka
izstradajuma lietotajs jebkura bridr var brivi pieklut
instrukcijai un atrast nepiecieSamo informaciju. St
instrukcija ir svarigs ierlkoSanas akta dokuments.
Profesionala montaza un ripiga apkope palielina
veiktspéju, pieejamibu un droSibu.

1.1 Bridinajumi

A Vispargjais bridinajuma simbols apzime
apdraudéjumu, kas var radit traumas vai izraisit navi.
Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu izmanto
kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma pakapéem. Attelu
sadala papildu informacija norada uz paskaidrojumiem
teksta sadala.

UZMANIBU

ApzZimé apdraudéjumu, kas var radit izstradajuma
bojajumus vai to sabojat pilniba.

—

2 Simboli

Butiska norade par miesas bojajumu un
materialo zaudgjumu novérsanu

Pareizs izkartojums vai darbiba

Aizliegts novietojums vai aizliegta darbiba

X N6

(

Aizsardziba pret laika apstaklu ietekmi

~
=
7
4
Qa
NSY
N
Q

Attélu sadala norada uz secigi veicamam

g 3
!
o 3

darbibam
; Parbaudit
“B—
S\
W\
Skatit teksta sadalu
z
Z
O

Skanas izolacija
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@ + pEc izveles
1.3 Saisinajumi

OFF Gatavas gridas augSmala
mm  Visi dati att€élu sadala noraditi milimetros

2 Pamatinformacija

Veiciet parsega ramja montazu sienas priekSpuse.
Piestipriniet blokveida karbu sienas aila.

3 Sienas atbilstosi DIN EN 1627

Lai nodrosinatu noteikto aizsardzibu pret ielau$anos,
blakus eso$ajam sienam jaatbilst 1 — 2. tab. noteiktajam
prasibam.

4 Karbas atbilstoSi DIN EN 1627

| Koka parsega ramja karba

5 Montazas noradijumi
5.1 Pilniguma, defektu neesamibas un

atsevisku dalu izmeru parbaudisSana
e Karbas dalas ar blivgjumu (2 x)
e Karbas dalas Skérsis ar blivejumu (1 x)
e  Furnituras maisins (1 x)
5.2 Montazas apstak|u parbaude

e Piemeérotiba sienu konstrukcijas veidam
e Gridas limenis jeb mérijumu atzime
¢ Durvju atvérSanas virziens

leverojiet buvnormativus.

IEVERIBAI
Apstradata prece nav mainama.

6 Montaza

6.1 Roktura komplekts un sledzams cilindrs
atbilstosi DIN 1627

Veiciet Sim elementam nepiecieSamo aizsargparsega
montazu atbilstosi razotaja instrukcijai. leverojiet
DIN 18257 (vismaz ES1) vai DIN EN 1906 (SK2). Pieveérsiet

uzmanibu, lai rokturis neierobezo slédzenes funkciju.
Sledzenes melites iekerSanas dzilumam pretplaksné jabut
vismaz 8 mm, aizbidna iekerSanas dzilumam jabit vismaz
15 mm.

Sledzama cilindra regulés$ana javeic uzstadiSanas vieta
atbilstosi DIN 18252:

e 21,31, 71 BZ aizsargparsegam bez ZA

e 21,31, 71 BS aizsargparsegam ar ZA

vai DIN EN 1303:
e Blokésanas droSiba 4. kategorija, izturiba pret
uzbrukumu 1. kategorija.

UZMANIBU

leverojiet standartos noteiktas prasibas attieciba uz

vadotnem uzstadiSanas vieta, pieméeram,

aizsargmehanisms pret izurbs$anu, novilk§anas

aizsardziba, arejas plaksnes sledzejcilindrs viena

[iment ar virsmu u. tml.

» Visam piederumu detalam ir nepiecieSams
aizsardzibas pret ielausanos (RC2) sertifikats
saskana ar DIN EN 1627.

6.2 Montazas apliecinajums un rupnicas
apliecinajums saskana ar DIN EN 1627

Kad montaza ir pabeigta, nododiet pasutitajam montazas
apliecinajumu, kura noradits, ka durvis uzstaditas pareizi.
Skatiet veidlapu pielikuma. Pasttitajs papildus sanems art
rdpnicas apliecinajumu. Apdrosinasanas gadijuma ripnicas
apliecinajums apstiprina, ka konstrukcija atbilst RC2
prasibam. Nododiet pasutitajam apliecinajumus kopa ar
instrukciju.

6.3 Saduras atbilstosi DIN EN 1627

Konstrukcijas saduru vértibas starp durvju vértni un karbu
péc montazas:

e vertikali: 3mm, £ 1 mm

e Parsedzes zona: 3 mm, + 1 mm

e Gridas zona: 6 mm, + 1 mm

7 UzstadiSana un garantija

Izstradajumus uzstadit un sakt to ekspluataciju drikst
vienigi kvalificets personals. Uzstadisanai razotajs nedod
garantiju. Ta ka pastav dazadas pareizas un profesionalas
uzstadiSanas iespé€jas, Si uzstadiSanas instrukcija ir tikai
ieteikums. Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem, nevar
izvirzit likumigas prasibas.

1. tab.: pretestibas klasu pieskirsana mdra vai betona sienam paredzétam detalam aizsardzibai pret ielausanos

. Durvis ietverosas sienas
Kogig;tl;gggs Mdra konstrukcija Dzelzbetona konstrukcija
klsse atbilstosi atbilstoSi DIN 1053-1 atbilstoSi DIN 1045
standartam Sienas biezums | Akmenu spiedie- | Akmenu bli- | Javas katego- | Nominalais bie- | Stipribas klase
DIN EN 1627 | (bez apmetuma) | nizturibas klase | vuma klase rija zums
(DFK) (RDK)
RC2 >115mm >12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
2. tab.: pretestibas klasu pieSkirSana gazbetona sienam paredzétam detalam aizsardzibai pret ielauSanos
Gazbetona siena
Pretestibas klase Akmenu spiedienizturibas Nominalais biezums Izpildijums
klase
RC2 >4 >170 mm saliméti
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Durvju ekspluatacijas sakS$ana atlauta tikai péc tam, kad ir
parbaudits, vai tas ir pareizi uzstaditas un darbojas
atbilstosi razotaja specifikacijam. Ekspluatacijas 1pasibu
deklaracija zaudé spéku, ja izstradajums tiek parveidots
bez raZotaja piekriSanas.

Koks ir dabas produkts ar individualam Tpasibam un
Tpatnibam. Koks reagé ar uz gaisa mitruma limena
izmainam. Nav ieteicams uzstadit telpas, kur relativais
gaisa mitrums parsniedz 60%. Nemiet véra mitruma limeni
jaunbuves.

8 Kopsana un apkope

Durvju un karbu virsmu kop$anai izmantojiet mitru dranu,
zam$adu logu spodrinasanai vai mikroSkiedras dranu bez
pluksnam. Ta jus bez problémam nofirisiet netirumus,
pieméram, pirkstu nospiedumus vai Gdens $lakatas. Ipasi
noturigu netirumu firianai izmantojiet remdenu Gdeni un
trauku mazgajamo lidzekli. Nekavejoties noslaukiet virsmas
ar absorbéjosu dranu. Neizmantojiet firiSanas lidzeklus ar
spécigam skabém vai stipri skabiem saliem. Neizmantojiet
térauda vati, abrazivu pulveri, abrazivus suk|us.
Neizmantojiet mébelu puléSanas vai balinaSanas Ndzek|us.
Neizmantojiet tvaika firiSanas ierici.
Vismaz reizi gada veiciet visu funkcionali svarigo dalu
vizualu parbaudi. Parbaudiet stiprinajumu un darbibu.
Nekaveéjoties novérsiet trukumus.
Ikgadéja parbaude un apkope:
1. Endes
- Viegli ieellojiet endu tipus bez slidgultniem, kuriem
nav nepiecieSama apkope.
2. Sledzenes
— Parbaudiet aizbidna un mélites darbibu. Ja
nepiecieSams, ievelciet meliti atpakal. Uzmanigi
iesmidziniet méites atveré grafita ellu.
3. Pretplaksne
— Pievelciet pretplaksnes valigas skruves.
— Elektromehaniskajiem sprudiem nav nepiecieSama
apkope.
4. Rokturis
— Pievelciet roktura skruves tikai ar roku. lzmantojiet
vienigi rokas skravgriezi.
5. Karbas biivejums
— Nomainiet bojatos blivejumus. Rezerves dalas ir
pieejamas specializétajas tirdzniecibas vietas.
6. Gndas blivejums

— Parbaudiet blivéSanas funkcijas visa durvju platuma.

Ja nepiecie$ams, noregulgjiet blivejumu.
Nekavéjoties nomainiet bojatos gridas blivéjumus.
7. Durvju aizverejs
— Durvim jebkura laika jaaizveras automatiski. Ja
nepiecieSams, mainiet gala piecirtienu, aizverSanas
spéku un aizvérsanas atrumu atbilstosi aizvereja
razotaja uzstadi$anas instrukcijam.

Lai sanemtu vairak kopSanas un apstrades noradijumu, ka
ari sertifikatus un apliecinajumus, sazinieties ar savu
izplatitaju.

66
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Ako nije izri¢ito drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih
dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U
suprotnom podlijezete plaéanju naknade $tete. Pridrzana sva prava na
prijavu patenata ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo na izmjene.
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Cijenjeni kupci,
raduje nas sto ste se odlugili za kvalitetan proizvod iz nase
kuce.

1 Uputa

Upute procitajte pazljivo i u cijelosti. Ove upute sadrze
vazne informacije o proizvodu i ugradnji. Procitajte i
pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja.

Uputu pazljivo saCuvajte. Pobrinite se da je u svakom
trenutku dostupna korisniku proizvoda. Ove upute su
vazan dokument za dokumentaciju o gradenju.
Stru€na ugradnja i pazljivo odrzavanje povecavaju
ucinkovitost, raspolozivost i sigurnost.

1.1 Upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost koja
moze prouzroCiti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu
op¢i simbol upozorenja koristi vezano za nize opisane
razine upozorenja. U slikovhom dijelu dodatne naznake
upucuju na tumacenja u tekstualnom dijelu.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

1.2 Simboli

VaZna napomena za izbjegavanje ozljeda i
materijalnih Steta

Korektan raspored ili postupak

Nedopusteni raspored ili aktivnost

Zastita od nevremena

U slikovnom djelu oznacava korake rada koji
se moraju izvoditi jedan za drugim

Provjera

Vidi tekst

Zastita od buke

opcionalno
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1.3 Kratice

OFF Gornji rub gotovog poda
mm  Sve mjere u slikovnom dijelu iskazane su u mm

2 Osnove

Slijepi okvir ugradite ispred zida. Blok okvir pri¢vrstite u
otvor zida.

3 Zidovi prema DIN EN 1627

Kako bi se postigla odgovarajuc¢a zastita od provale,
zahtjevi koji se postavljaju na omezene zidove moraju
stab 1. - tab. 2 biti uskladeni.

4 Dovratnici prema DIN EN 1627

| Drveni okvir za oblogu |

5 Upute za montazu

5.1 Provjerite cjelovitost, besprijekornost i
dimenzije pojedinih dijelova

e Dijelovi dovratnika s brtvom (2 x)

e Poprecni dio dovratnika s brtvom (1 x)

e \Vrecica s okovima (1 x)

5.2

e  Prikladnost vrste zida
e Nadmorska visina ili metarska oznaka tla
e Smijer otvaranja vrata

Provjera ugradbene situacije

Pridrzavajte se gradevinskih propisa.

NAPOMENA
Potro$na roba je nepovratna.

6 Ugradnja

6.1 Garnitura rucki i profilni silindar u
skladu s DIN EN 1627

Ugradite potrebnu zastitu za ovaj element u skladu s
uputama proizvodaca. Pridrzavajte se DIN 18257 (barem
ES1) odn. DIN EN 1906 (SK2). Pazite da kvaka ne ometa
funkciju brave. Zasun brave u ploc¢ici za zaklju€avanje mora
iznositi minimalno 8 mm, dok zapornik mora iznositi
minimalno 15 mm.

Profilni cilindar odreduje se na mjestu ugradnje u skladu s
DIN 18252:

e 21-, 31-, 71-BZ za zastitni okov bez ZA
e 21-,31-, 71-BS za zastitni okov sa ZA

odn. DIN EN 1308:
e Klasa sigurnosti zaklju¢avanja 4, otpor prema provali
Klasa 1.

PAZNJA

Slijedite normativne zahtjeve za okove koji su

regulirani na gradiliStu, poput zastite od busenja,

izvlacenja, ujednacek zavrsetak cilindra brave na

vanjskoj plocici, itd.

» Za sav pribor potrebno je ishoditi odobrenje za
protuprovalne elemente (RC2) prema DIN EN 1627.

6.2 Potvrda o montazi i tvorni¢na potvrda

prema DIN EN 1627

Nakon ispravne ugradnje vrata mozete svom nalogodavcu,
po zavrSetku montaze, izdati potvrdu o montazi. U prilogu
se nalazi formular. Takoder ¢e Vas nalogodavac dobiti
tvorni¢ku potvrdu. Tvorni¢ka potvrda potrebna je za
osiguravajuce drustvo jer ona potvrduje da je konstrukcija
uskladena sa svim zahtjevima koje postavlja RC2.
Nalogodavcu predajte potvrdu koja se nalazi u uputama.

6.3 Fuge prema DIN EN 1627

Vrijednosti konstrukcijskih fuga izmedu vratnog krila i
dovratnika po zavrSetku montaze:

e Uspravno: 3 mm, 1 mm

e Podrucgje nadvoja: 3 mm, +1 mm

e U podrucju poda: 6 mm, +1 mm

7 Ugradnja i jamstvo

Proizvode smije instalirati i pustiti u rad isklju¢ivo strué¢no
osposobljeno osoblje. Proizvodac¢ ne daje jamstvo na
ugradnju. Bududi da postoje razli¢ite mogucnosti za
pravilnu i profesionalnu montazu, ove upute za ugradnju su
samo preporuka. Preporuke ne podlijezu zakonskim
pravima.

Vrata se smiju pustiti u rad tek nakon Sto ste provijerili jesu
li pravilno ugradena i funkcioniraju li u skladu sa
specifikacijama proizvodaca. Izjava o svojstvima prestaje
vaziti ako se proizvod modificira bez suglasnosti
proizvodaca.

Drvo je prirodni proizvod s individualnim karakteristikama i

posebnostima. Drvo izmedu ostalog reagira na promjene
vlaznosti u zraku. Ne preporucuje se ugradnja u prostorije

Tab. 1: Podjela klasa otpornosti za protuprovalne dijelove prema masivnim zidovima

Omedeni zidovi
5(I)asst?uotfaczjr: od zidane konstrukcije od ¢eliéne konstrukcije prema
or: prema DIN 1053-1 DIN 1045
benog dijela
prema DIN EN Debljina zida Klasa tlaéne Klasa sirove Skupina morta | Naziva debljina Razred &vr-
1627 (bez zbuke) Cvrstoce gustoce stoce
kamena (DFK) | kamena (RDK)
RC2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Podjela klasa otpornosti za protuprovalne dijelove prema zidovima od porobetona
Zid od porobetona
Razred otpornosti Klasa otpornosti na pritisak Naziva debljina Izvedba
kamena
RC2 >4 =170 mm lijepljeno
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s viSe od 60% relativne vlage. Pazite na vlaZznost u novim
zgradama.

8 Odrzavanje

Za njegu povrSine vrata i dovratnika koristite vlaznu krpu,
jelensku kozu ili krpu od mikrovlakana koja ne ostavlja
dlacice. Na taj nac¢in mozete jednostavno ukloniti zaprljanja
poput otisaka prstiju ili prskanja vode. Za tvrdokornu
prljavstinu koristite mlaku vodu i sredstvo za pranje
posuda. PovrSine odmah osusite upijajuéom krpom. Ne
koristite sredstva za ¢iSéenje s jakim kiselinama ili jako
kiselim solima. Nemojte koristiti ¢eli¢nu vunu, prasak za
ribanje, abrazivne spuzve. Nemojte upotrebljavati sredstva
za poliranje ili izbjeljiva¢ za namjestaj. Ne Koristite uredaj za
¢iséenje parom.
Barem jednom godisnje napravite vizualni pregled svih
vaznih funkcionalnih dijelova. Provjerite pri¢vrséenje i
funkciju. Odmah uklonite nedostatke.
Godisnja kontrola odrzavanja:
1. Okovi
— Lagano podmazite tipove traka bez lezajeva koji ne
zahtjevaju odrzavanije.
2. Brave
— Provijerite zasun i jeziCak na prohodnost. Po potrebi
povucite natrag zasun. Lagano dolijevajte grafitno
ulje u otvor zasuna.
3. PloCica za zaklju¢avanije
- Cursto zategnite olabavljene vijke na plocici za
zakljucavanije.
— Elektri¢ni otvaradi vrata nisu podlozni odrzavanju.
4. rucka
— Vijke za upravljanje pritiskom zategnite samo ru¢no.
Koristite isklju€ivo ruc¢ni odvijac.
5. Brtva dovratnika
— Zamijeniti oStecene brtve. Zamjenske dijelove
mozete nabaviti preko specijaliziranih trgovina.
6. Podna brtva
— Provijerite brtvu duz cijele Sirine vrata. Po potrebi
podesite brtvu. Odmah zamijenite oSte¢enu podnu
brivu.
7. zatvaraCi vrata
— Vrata se u svakom trenutku mogu samostalno
zatvoriti. Po potrebi podesite krajnji grani¢nik, silu
zatvaranja i brzinu zatvaranja prema uputama za
montazu od strane proizvodaca zatvaraca.
Obratite se svom distributeru za daljnje upute o odrzavanju
i obradi, kao i vezano za certifikate i potvrde.
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Postovani kupci,
Drago nam je Sto ste se odlucili za kupovinu kvalitetnog
proizvoda iz nase kuce.

1 Uputstvo

PaZljivo i procitajte celo uputstvo. Uputstvo sadrzi vazne
informacije o proizvodu i montazi. Obratite paznju i
postujte sigurnosna uputstva i upozorenja.

Pazljivo saCuvajte uputstvo. Vodite ra¢una da ovo uputstvo
u svako doba bude na raspolaganju i uocljivo od strane
korisnika proizvoda. Ovo uputstvo je vazan dokument za
gradevinsku dokumentaciju.

Stru€na montaza i pazljivo odrzavanje povecavaju
performanse, dostupnost i sigurnost.

1.1 Upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost koja
moze da dovede do povrede ili smrti. U tekstualnom
delu se opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovhom delu
dodatni podaci upucuju na objasnjenja u tekstualnom
delu.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do oSteéenja

ili unistenja proizvoda.

—

2 Simboli

vazna napomena za spre¢avanje povreda i
materijalne Stete

Pravilan raspored i rad

nedozvoljen raspored ili rad

X N6

“{

Q
IN

zastitite od vremenskih nepogoda

‘
=
7
4]
A
S
Y

opisano u radnim koracima u slikovhom
delu, koji mora da se obavljaju jedan za
drugim

g 3
!
o 3

Proveriti

J

A
~

vidi tekstualni deo

0

\}

&
e

Zvucéna izolacija
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@ + opciono
1.3 Skraéenice

OFF Kota gotovog poda
mm  u slikovnom delu su sve mere izrazene u

milimetrima

2 Nacela

Montirajte okvir maske ispred zida. PriCvrstite kutijasti Stok
unutar otvora u zidu.

3 Zidovi u skladu sa DIN EN 1627

Da bi se postigla potrebna protivprovalna zastita, susedni

zidovi moraju da ispunjavaju uslove prema

tabeli 1 - tabeli. 2

4 Stokovi u skladu sa DIN EN 1627

| Stok sa drvenim okvirom maske

5 Preduslovi za montazu

5.1 Proverite celovitost, ispravnost i

dimenzije pojedinih delova
e Delovi rama sa dihtungom (2 x)

e Poprec¢ni element Stoka sa zaptivacem (1 x)
¢ Vrecica sa okovom (1 x)

5.2 Provera situacije ugradnje

e Pogodnost vrste zida
e Nadmorska visina ili metarska oznaka tla
e Smer otvaranja vrata

Pridrzavajte se gradevinskih propisa.

NAPOMENA

Obradena roba se ne vraca.

6 Montaza

6.1 Garnitura kvake i profilni cilindar u
skladu sa DIN EN 1627

Montirajte zastitni okov koji je potreban za ovaj element
prema uputstvima proizvodaca. Pridrzavajte se standarda
DIN 18257 (najmanje ES1) ili DIN EN 1906 (SK2). Vodite
racuna da kvaka ne ometa funkciju brave. Zahvat jezicka
od brave u prihvatnu plo¢u mora biti najmanje 8 mm, a
zahvat reze najmanje 15 mm.

Profilni cilindar se mora regulisati na licu mesta u skladu sa
DIN 18252:

e 21-, 31-, 71-BZ za zastitni okov bez ZA

e 21-, 31-, 71-BZ za zastitni okov sa ZA

ili DIN EN 1303:

e Bezbednost zatvaranja klasa 4, otpornost na napad
klasa 1.

PAZNJA

Za okov koji se reguliSe na mestu ugradnje,
pridrzavajte se normativnih zahteva, kao sto su
zastita od busenja, zastita od izvla¢enja, zatvaranje u
ravni cilindra za zaklju¢avanje u spoljnjem §titu, itd.
» Za sve dodatne komponente potrebno je odobrenje
za protivprovalne elemente (RC2) u skladu sa
DIN EN 1627.

6.2 Sertifikat montaze i fabricki sertifikat u
skladu sa DIN EN 1627

Nakon zavr§ene montaze, dajte svom klijentu sertifikat o
montazi koji potvrduje da su vrata pravilno ugradena.
Obrazac je priloZzen. Vas klijent ¢e takode dobiti fabricki
sertifikat. U slu€aju osiguranja, fabriCki sertifikat dokazuje
da konstrukcija ispunjava zahtev RC2. Dajte svom klijentu
sertifikate sa uputstvima.

6.3 Fuge u skladu sa DIN EN 1627

Vrednosti konstruktivnih spojeva izmedu krila vrata i Stoka
nakon montaze:

e uspravno: 3 mm, £ 1 mm

e Podrucgje grede: 3 mm, + 1 mm

e  Podrucje poda: 6 mm, £ 1 mm

Tab. 1: Dodela klase otpornosti protivprovalnih komponenti masivnim zidovima

Okolni zidovi
Klasa otpor- Od zid od cigala Od armiranog betona
. P prema DIN 1053-1 prema DIN 1045
nosti ugradnog
dela prema Debljina zida Klasa otpor- Klasa zapre- Grupa maltera Nominalna Klasa ¢vrstoce
DIN EN 1627 (bez maltera) nosti na pri- | minske gustine debljina
tisak cigle kamenja (RDK)
(DFK)
RC2 =115 mm >12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15
Tab. 2: Dodela klase otpornosti protivprovalnih komponenti zidovima od porobetona
Zid od poroznog betona
Protivprovalna klasa Klasa otpornosti na pri- Nominalna debljina Varijanta
tisak kamena
RC2 >4 =170 mm lepljeno
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7 Ugradnja i garancija

Samo kvalifikovano osoblje sme da ugraduje i pusta
proizvode u rad. Proizvodac ne daje nikakvu garanciju na
ugradnju. S obzirom da postoje razli¢ite moguc¢nosti za
ispravnu i profesionalnu ugradnju, ova uputstva za
montazu su samo preporuka. Ne postoje pravni zahtevi za
preporuke.

Vrata se mogu pustiti u rad tek nakon provere da su
pravilno montirana i da funkcionisu u skladu sa
specifikacijama proizvodaca. Izjava o performansama
prestaje da vazi izmenama proizvoda bez prethodnog
odobrenja proizvodaca.

Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima i
karakteristikama. Izmedu ostalog, drvo reaguje i na
promene vlaznosti. Ne preporuéuje se ugradnja u
prostorijama sa viSe od 60% relativne vlaznosti. Uzmite u
obzir vlaznost u novim zgradama.

8 Nega i odrzavanje

Za negu povrsina vrata i okvira koristite vlaznu krpu,
jelensku kozu ili krpu od mikrovlakana koja ne ostavlja
dlacgice. Na taj nacin mozete lako ukloniti prljavstinu kao
§to su otisci prstiju ili prskanje vode. Za tvrdokornu
prljavstinu koristite mlaku vodu i deterdzent za ru¢no
pranje sudova. PovrSine odmah osusite upijaju¢om krpom.
Nemojte koristiti sredstva za &iSéenje sa jakim kiselinama ili
jako kiselim solima. Nemojte koristiti ¢eli€nu vunu, prasak
za ribanje, abrazivne sundere. Nemojte Koristiti politure za
namestaj ili izbeljivace. Nemojte koristiti uredaj za ¢iséenje
parom.
Najmanje jednom godis$nje obavite vizuelni pregled svih
funkcionalno vaznih delova. Proverite pri¢vrséivanje i
funkciju. Odmah uklonite nedostatke.
Godisnji pregled i odrzavanje:
1. Sarke
— Lagano podmazite tipove Sarki bez kliznih lezajeva
koji ne zahtevaju odrzavanje.
2. Brave
— Proverite rezu i jeziCak da li se pomeraju. Ako je
potrebno, povucite jeziCak nazad. Prsnite malo
grafitnog ulja u otvor jezicka.
3. Limovi na vr. u koje ulazi jezi¢ak brave
— Zategnite sve labave zavrtnje na prihvatnoj plo¢i.
— Elektri¢ni otvaraci vrata u principu ne zahtevaju
odrzavanije.
4. Kvaka
— Zavrtnje za rukovanje kvakom pri¢vrstite samo
rukom. Koristite isklju€ivo ru¢ne odvijace.
5. Zaptivka Stoka
— Zamenite oStecene zaptivaCe. Zamene su dostupne
kod specijalizovanih prodavaca.
6. Doniji dihtung
— Proverite funkciju zaptivanja po celoj Sirini vrata.
Podesite zaptiva¢ ako je potrebno. Odmah
zamenite oStec¢ene podne zaptivace.
7. Zatvaraci vrata
— Vrata se moraju samostalno zatvoriti u svakom
trenutku. Ako je potrebno, promenite krajniji
granicnik, silu zatvaranja i brzinu zatvaranja prema
uputstvima za montazu proizvodaca zatvaraca.
Obratite se svom prodavcu za dalja uputstva za negu i
obradu, kao i za sertifikate i dokumentaciju.
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H opBn cuvappoAdynaon Kat To POoCEeKTIKO GEPPLE avEdvouv
Vv arodoaon, t SlabecodTNTA KAl TNV acdpaiela.
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@ + MpoalpeTikd

A

1.3 ZUVTPAOELG

OFF Eminedo €toiou damedou

mm '‘OAa ta otolkeia SlaoTtAcewV OTIG EIKOVEG gival o€
mm

2 Fevika

ToroBetrioTe TO TIAQICLO PTIPOCTA Ao TOV TOIXO.
2TEPEWATE TNV ATAN KAOA OTNV ECWTEPLKN TIAELPA TOU
Toixou.

3 Toixot kata DIN EN 1627

lMNa tnv enitevén NG anarrovpevng avrtiotaong dtlappnéng,
Ol TIAPOKEIPEVOL TOIXOL TIPETEL VA IKAVOTTIOLOLV TIG
anattioelg ovpdwva Pe Tov miv. 1 - miv. 2.

6 ZuvapHoAoynon

6.1 XepoUAla Kat Ttpodil KuAivopou
kata DIN EN 1627

ToroBeTroTe TO AMAITOVHEVO YA AUTO TO OTOIXEID
TPOCTATEVTIKO e€APTNUA CUPPWVA HE TIG 0dnyieg Tov
kataokevaotr. Adpete untoyn to DIN 18257 (touAdyioTov
ES1) / DIN EN 1906 (SK2). Npoaog€te 10 XepOULAL TOPTAG Va
unv epnodicel Tn Aettovpyia TNG kKAeWdapldg. H epmhokr] Tou
oLPTN TNG KAEWOAPLAG OTNV TTAAKA KAALYNG TIPETIEL va gival
TOUAQXIOTOV 8 mm KAl N EUTTAOKI] TOU UTITOUAOVIOU
TouAdylotov 15 mm.

To podiA KUAivdpou mpérel va pubuifeTal KATAOKELATTIKA
katd DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ yia mpooTateuTiko £§aptnua xwpig ZA
e 21-,31-, 71-BS yia npootateutiko e€dptnua pe ZA
r/kat DIN EN 1303:

e Aoddlela KAeWOSwHATOG KaTnyopiag 4, avtoxn
katnyopiag 1.

4 Kaoa moptag kata DIN EN 1627 NMPOZOXH
| ZUAvn Kaoa | Nna ta e§apTpata néoptag rmov pubuifovral emi TéTOL
TNPEITE TIG TUTIOTIOINHEVEG ATTAITACELG, OTIWG
- - npootacia diavolgng, mpootacia EAENG, XwWveLTnH
2 I'Ipoélavpacpeq GUVQppO}\OVI‘]GI‘]Q TOTOBETNGN TOL KUAIVEPOU KAELTIUATOG oTNV
5.1 "EAeyX0C MANPOTNTAC, 0pOATNTAC KAl efwrepik Bwparkion KA.

S1a0TACEWV TWV EMPEPOVE TUNHATWY

e Tupnpata kaoag pe Adotixo oteyavortoinong (2 x)
e Eykdpolo turfipa kdoag pe povwTiko (1 x)
e >akoUAa odnywv (1 x)

5.2 ‘EAgyxXoG ouvOnkwyv ToroBETnong

e KataAAnAdTnTa TNG TOLXOTToLag
e Yyog (aAdpdadiacpa) Tou TEAIKOU Saredou
e KartevBuvon avoiypatog tng noptag

Tnpeite TOUG TTOAEOSOMIKOUG KAVOVIGHOUG.

EIAOMOIHZH
Ta npoidvta, rou €xouv vrtoBAnbei oe eneepyaoia, dev
avtikabiotavtal.

» [a 6Aa Ta MapeAKOUEVA ATTAITEITAL £YKPLON YA
avtidlappnktika orolxeia (RC2) katd DIN EN 1627.

6.2 MoTormoinTiké cuVapPHOAOYNoNG Kat
TILOTOTIONTIKO £PYACLWV KATA
DIN EN 1627

Mapadwate otov MeAATN, YETA TNV OAOKANPWON TNG
OLVAPHOAGYNONG, £€va TIOTOTIOINTIKO GLUVAPHOAOYNONG
OXETIKA HE TN owoTr] TornoBETnong Tng néptag. To éviuro
erouvartretal. O meAdTng oag AauPdvel emiong Kal eva
TILOTOTOINTIKO €PYACLWY. 2€ TIEPITTWON A0PAAIOTIKAG
a&iwong, To ruoTornoiNTiKG £pyactwv anodelkvleL OTL N
kataokeun kavorolei Tnv artaitnon RC2. Napadwote otov
TMEAATN 0AG TA TILOTOTOWNTIKA padi pe TIG odnyieg.

6.3 Zovéeapol kata DIN EN 1627

TIHEC TWV KATAOKEVLACTIKWY CLUVOECUWY AVAPEDA OTO
GUANO TIOPTACG KAl TNV KACA TIOPTAG PETA TN
CLVApPPOAGYNON:

Miv. 1: AvTioToiXI0Nn TWV KATnyopIlwy avTtioTaons avtiSiapPnKTIKwY EAPTNUATWY O€ CUUMAYEIG TOIXOUG

MepiBaiAovteg Toixol
Karr]yopla amé Towomnotia katé DIN 1053-1 artd OTIALOEVO OKUPOSEUA KaTA
avtiotaong Tou DIN 1045
Sopwon Maxog Toixou Katnyopia Katnyopia Opada kovid- OVOuaCTIKO Katnyopia
HEPOLC KaTA (xwpig coBa) QVTOxNG O& MUKVOTNTAG paTog Tayog QvToxAG
DIN EN 1627 oOveAYn TG | ToOBAWY (RDK)
netpag (DFK)
RC2 =115 mm =12 ehdx. MG II/DM | eAdy. 100 mm ehdy. B 15
Miv. 2: AvTioTOIXI0N TWV KATNYOoPIWY QVTIOTAoNG avTiSIapPNKTIKWV €£QPTNUATWY O€ TOIXOUG artd agpoTKUpodeua
Agepookupddepa
Katnyopia avtiotaong Katnyopia avroxnqg oe clOv- OvopaoTiko naxog ‘EkSoon
OApN NG METPAG
RC2 >4 =170 mm KOAANUEVO
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e kataképuda: 3 mm, =1 mm
e [leploxn mpekiod: 3 mm, £ 1 mm
e [leploxn damedou: 6 mm, £ 1 mm

7 Tomo0£tnon kKai eyyodnon

Ta rpoidvta mpérel va TorobeTolvTal Kal va Tibevtal oe
AEITOUPYIa ATTOKAELIOTIKA KAl YOVO arto €EEIOIKEVUEVO
MPOoWrKO. O KataockevaoTrg dev MAPEXEL kauia eyyonon
yla Tnv ToroBetnon. Kabwg uvrapyouv diddopeg
duvatdTnTeg 0pON G ToMoBETNONG, AUTEG OL 0dnyieg
ouvappoAdynong eival arAd evoelKTIKEG. BdAoel Twv
ouoTACEWV dEV UMOPOLV va eYePBOUV VOUIKEG ATALTHOELS.

H évapén Aettoupyiag Tng mOPTAG ETUTPEMETAL HOVO HETA
v eruPePaiwon NG opOnGg cuvapuoAdynong Kat
Aettoupyiag ovpdwva pe TiG podlaypadeg Tou
kataokevaotr. H 6nAwon anédoong (DoP) navel va oxLel
O€ TEPITTTWON TPOTIOTTOLNCEWV TOUL TIPOIOVTOG XWPIG EyKpPLoN
TOU KATAOKELAOTH).

To €0Ao eival éva Ppuaolko TPoidV pe TIG SIKEG TOu IBIOTNTES
kal 1blartepotnTeg. To E0A0 avTidpd PeTall AAAwv Kat oe
aAAayeg otnv vypacia Tou agpa. Aev cuviotatal n
TOTIOBETNON OE XWPOUG He TIAvw artd 60% OXETIKN vypacia
agpa. AdBete urOYN TNV LYPAGIA OTA VEOKTIOTA.

8 ®povtida kat cuvtriipnon

MNa N dppovrida Twv ermdpavelwv Twv MOPTWV Kal TwWV
KQowWwvV MOPTAC Xpnolpornoliote Lbypod mavi, S€pua yia T¢auia
r avi pikpoivwv ou &ev adrvel xvoudia. ‘Etol adaipeite
TaveDKOAQ PUTTOUG, ONwG SAXTUALEG N TUTOIALEG vepoU. Na
ertipovn Bpoptd xpnolortorjote XAlapo vepo Kat uypo
TIATWV. ZTEYVWOTE AUECWG TIC ETUPAVELEG E
arnoppodnTIKO Tavi. Mnv XpnolJoroleite KaBapPLoTIKA IOV
TIEPLEXOLV LoXUPA 0&€a r) évtova ofiva dAata. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE ATOAAOCLPHA, AELAVTIK OKOVN Kal
Aelavtikd odouyyapdkia. Mnv xpnolporoleite Ao0oTpo
ETMIMAWV 1 AEUKAVTIKA. MV XpnolJoTtoleiTE GUOKELN
kabaplopov pe atuo.
Ekteleite TouAAxIoTOV pia Popd €TNCIWG OTTTIKO EAeyX0 o€
OAQ TA ONUAVTIKA AEITOLPYIKA pEPN. EAEYETE TN oTepEwan
Kal TN Aettoupyia. AMOKATACTHOTE AUECWG TUXOV EAAEIDELG
f EAATTWHATA.
Etnowog €Aeyxoq kat o€pfig:
1. Mevteoedeg
— Airaivete eAadpwg TOLG TUTTOLG CWVWV XWPIG
poLAepAv Tov bev XpeldfovTal o€pPIC.
2. Khelbaplég
— EAéy€te TNV €LKOAIQ Kivnong TOL PTTOVAOVIOU Kal
Tou oLpTN. Eav xpelaotei, Tpaprte tov a0PTN TPOG
Ta riow. Wekdote pe dpedw Addt ypaditn oto
dvolypa tou oLPTN.
3. [Adkeg kAALYNG
— Z@Pi€te TUXOV XaAapwpéveg Bideg oTnv MAGKaA
KAALYNG.
— Ta nAeKTpIKA Kumpi Katd kavéva dev xpelalovtal
oepPIG.
4. XepoULAL
— Z@i€te 11 Bideg yia 1O xePOULAL TOPTAG HOVO HE TO
XEPL. XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAELOTIKA KAToaRidl Xxelpog.
5. Adotixo oteyavortoinong KoupwpaTog
— AvVTIKATAOTNOTE TIC XAOAAOUEVES HOVWOELG.
AvtaA\akTIKA prtopeite va Bpeite oto e€elSIKELPEVO
EUTTIOPIO.

EB062 RE/09.2024

6. AdotiKo oteyavoroinong KATw PEPOUG
— EAéy€re Tn povwTikn Aettoupyia oe OAOKANPO TO
MAATOG TopTas. Kata nepirtwon, lopbwate tn
HOvVwOon. AVTIKATAOTHOTE APECWE TIG XAAAOUEVEG
Hovwoelg damedou.
7. Mnxaviopog enavagpopdg noéptag
— H népta npénel ava ndoa otiypr] va KAeivel
autovopa. To TeAikd KAeiowo, n Suvapn KAEIoIHATOG
Kal n TaxuTnTta KAeloipatog Ba rpénel katda
repirtwon va petaBaiiovral povo cOudwva e TIG
0odnyieg cuvappoAdynong TOL KATACKELAOTH TOL
avtiotolou e€apTiuUaTOG.
Na neploodtepeg odnyieq ppovridag kal eneepyaoiag,
KaBWG Kal yla TuoToroinTikA Kat BERAWCELG ETIKOIVWVOTE
HE TOV EPMOPIKO 0AG aVTITPOOWTTO.

75



ROMANA

Cuprins
A T 2
B Instrument de montaj.....cccceeeecemmrinnicsmmnnennanes 2
Manual de utilizare ......cccccvieviiremrrrnnicmnnnenans 76
. Avertismente..........oeeeiiiiii e 76
1.2 SIMBOIUN ... 76
1.3 ABIEVIEI ..o 77
Principii de baza .........ccccciiivirmninnnieennnenanes 77
Pereti conform DIN EN 1627 ...........ccceemmrrenneee 77
Tocuri de usa conform DIN EN 1627.............. 77
Indicatii de montaj......ccceceeieriiicmninniniennenanes 77
5.1 Verificarea integritatii, preciziei
si dimensiunilor pieselor individuale.................. 77
5.2 Verificarea situatiei constructive..........ccccce....... 77
6 1Y/ (0] 3 - | 77
6.1 Set de clante si butuci profilati conform
DIN EN 16827 ...eeiieeeeeiie et 77
6.2 Certificat de montaj si certificat de executie
lucrari in conformitate cu DIN EN 1627 ............. 77
6.3 imbinari conform DIN EN 1627.........cccoovvvrune. 77
Instalare si garantie.........cccccrriiscernisennrisennnnnns 78
ingrijire i INtretinere .......veceeverereeeresesreresesens 78
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Stimata clienta, stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs de calitate al firmei
noastre.

1 Manual de utilizare

Cititi instructiunile cu atentie si in intregime. Instructiunile
contin informatii importante despre produs si montaj. Tineti
cont si respectati instructiunile de siguranta si
avertismentele.

Pastrati aceste instructiuni cu grija. Asigurati-va ca aceste
instructiuni sunt intotdeauna disponibile si pot fi vizualizate
de catre utilizatorul produsului. Aceste instructiuni sunt un
document important pentru dosarul de constructie.

Instalarea de catre o persoana de specialitate si lucrarile
de mentenanta atentd sporesc performanta,
disponibilitatea si siguranta.

1.1 Avertismente

A Simbolul general de atentionare desemneaza un
pericol care poate provoca raniri sau decesul. in partea
de text, simbolul general de avertizare este utilizat in
legatura cu treptele de avertizate descrise in continuare.
in partea ilustrats, informatii suplimentare informeaza cu
privire la explicatiile din text.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

—

2 Simboluri

observatie importanta pentru a evita
vatamarile corporale si daunele materiale

dispunere sau activitate corecta

Dispunere sau activitate nepermisa

X N6

/T
7

protejati de intemperii

-
-
7
S
Q
NS
A,
[N

g 3
!
o B

indica in partea imaginii etapele de lucru
care trebuie efectuate una dupa alta

Verificarea

=

a se vedea partea de text

&

.\ Coeficient fonoizolare

AN

.
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optional

LY

1.3 Abrevieri
OFF

Nivelul pardoselii finite
ttoate datele dimensionale din partea cu figuri sunt

inmm
2 Principii de baza

Instalati rama panou mascare in fata peretelui. Fixati tocul
blocului Tn interiorul golului din perete.

3 Pereti conform DIN EN 1627

Pentru a obtine rezistenta anti-efractie necesara, peretii
invecinati trebuie sa indeplineasca cerintele conform
Tab. 1 - Tab. 2.

4 Tocuri de usa conform
DIN EN 1627

|Toc rama panou mascare din lemn

5 Indicatii de montaj

5.1 Verificarea integritatii, preciziei si
dimensiunilor pieselor individuale
e  Partile tocului cu garnitura de etansare (2 x)
e Piesa transversala pentru sectiunea tocului cu
garnitura (1 x)
e Element de sustinere balama (1x)

5.2 Verificarea situatiei constructive

e Adecvarea tipului de perete
e Altitudinea sau marcajul de masurare al podelei
e Directia de deschidere a usii

Respectati normele constructive.

OBSERVATIE
Marfurile prelucrate sunt excluse de la schimb.

6 Montaj
6.1 Set de clante si butuci profilati conform
DIN EN 1627

Instalati dispozitivul de protectie necesar pentru acest
element in conformitate cu instructiunile producatorului.
Respectati DIN 18257 (cel putin ES1) sau DIN EN 1906
(SK2). Asigurati-va ca manerul clantei nu obstructioneaza
functionarea incuietorii. Cuplajul zavorului de la incuietoare
n placa de inchidere trebuie sa fie de cel putin 8 mm, iar
cupola de inchidere de cel putin 15 mm.

Butucul profilat trebuie sa fie reglat la fata locului in
conformitate cu DIN 18252:

e 21-,31-, 71-BZ pentru dispozitivul de protectie fara ZA
e 21-,31-, 71-BS pentru dispozitivul de protectie cu ZA

resp. DIN EN 1303:
¢ (Clasa de securitate a inchiderii 4, clasa de rezistenta la
atac 1.

ATENTIE

Pentru fitingurile prevazute de client, respectati

cerintele normative, cum ar fi protectia anti-gaurire,

protectia contra tragerii, montarea la nivel a butucului

de inchidere in placa exterioara etc.

» Aprobarea pentru elementele antie-fractie (RC2) in
conformitate cu DIN EN 1627 este necesara pentru
toate accesoriile.

6.2 Certificat de montaj si certificat de
executie lucrari in conformitate cu DIN
EN 1627

Dupa finalizarea montajului, furnizati clientului
dumneavoastra un certificat de montaj care sa confirme ca
usa a fost instalata corect. Formularul este anexat. Clientul
dvs. va primi, de asemenea, un certificat de executie
lucrari. in cazul unei cereri de despagubire, certificatul de
executie lucrari dovedeste ca respectiva constructie este
conformé cu cerinta RC2. inmanati clientului certificatele
fmpreuna cu instructiunile.

6.3 imbinari conform DIN EN 1627

Valori ale rosturilor de constructie dintre canatul usii si toc
dupa monta;j:

e Vertical: 3mm, + 1 mm

e Zona buiandrugului: 3 mm, + 1 mm

Tab. 1: Atribuirea claselor de rezistenta ale componentelor constructive antie-fractie la peretii solizi

Peretele din apropiere

Clasa de rezis- din zidarie conform DIN 1053-1 din beton armat conform

P DIN 1045
tenta a piesei

conform Grosimea pere- | Clasa de rezis- | Clasa de den- Grup mortar | Grosime nomi- | Clasa de rezis-
DIN EN 1627 | telui (fara ten- tentd la pre- | sitate a carami- nald tenta
cuiald) siune a pietrei zilor (RDK)
(DFK)
RC 2 =115 mm =12 - min. MG II/DM | min. 100 mm min. B 15

autoclavizat)

Tab. 2: Atribuirea claselor de rezistenta ale componentelor constructive antie-fractie la peretii din BCA (beton celular

Perete din BCA (beton celular autoclavizat)

Clasa de rezistenta Clasa de rezistenta la pre- Grosime nominala Model
siune a pietrei
RC 2 >4 =170 mm lipit

EB062 RE/09.2024
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e  Suprafata podelei: 6 mm, + 1 mm

7 Instalare si garantie

Numai personalul calificat poate monta si pune in functiune
produsele. Producatorul nu ofera nicio garantie pentru
instalare. Deoarece exista diferite posibilitati de instalare
corecta si profesionald, aceste instructiuni de montaj
reprezinta doar o recomandare. Nu se pot deduce obligatii
legale referitor la aceste recomandari.

Usa poate fi pusa in functiune numai dupa ce s-a verificat
daca a fost asamblata si functioneaza corect, in
conformitate cu specificatiile producatorului. Declaratia de
performanta este invalidata de modificarile aduse
produsului fara acordul producatorului.

Lemnul este un produs natural cu caracteristici si
particularitati individuale. Lemnul reactioneaza, intre altele,
si la modificarile umiditatii aerului. Nu se recomanda
montarea in incaperi cu o umiditate relativa a aerului de
peste 60%. Luati in considerare umiditatea din cladirile noi.

8 ingrijire si intretinere

Folositi o carpa umeda, o bucata de piele de caprioara sau
o carpa din microfibre fara scame pentru a ingriji
suprafetele usilor si ale tocurilor usii. in acest fel, puteti
indeparta cu usurinta impuritatile, cum ar fi amprentele sau
stropii de apa. Utilizati apa calduta si detergent de spalat
vase manual pentru murdaria persistenta. Uscati imediat
suprafetele cu o carpa absorbanta. Nu utilizati agenti de
curatare cu acizi puternici sau saruri acide puternice. Nu
folositi vata de otel, praf de curatat, bureti abrazivi. Nu
folositi lacuri pentru mobila sau inalbitori. Nu folositi un
aparat de curatare cu aburi.
Inspectati vizual toate piesele importante pentru
functionare cel putin o data pe an. Verificati fixarea si
functionarea. Remediati imediat defectele.
Inspectie si lucrari de mentenanta anuale:
1. Balamalele
— Ungeti usor tipurile de curele fara rulmentii de
alunecare ce nu necesita intretinere.
2. incuietori
— Verificati daca clichetul si zavorul se misca liber.
Daca este necesar, trageti zavorul inapoi. Pulverizati
cu moderatie ulei de grafit in orificiul zavorului.
3. Placi de inchidere
— Strangeti suruburile slabite ale placii de inchidere.
— Deschizatoarele de usa electrice practic nu necesita
ntretinere.
4. Clanta
— Strangeti suruburile pentru actionarea manerului
numai manual. Folositi doar surubelnitda manuala.
5. Garnitura tocului
- inlocuiti garniturile defecte. Piesele de schimb sunt
disponibile la distribuitorii specializati.
6. Garnitura de pardoseala
— Verificati functia de etansare pe intreaga latime a
usii. Reglati garnitura dac este necesar. inlocuiti
garniturile de pardoseala defecte.
7. Inchizatorul usii

78

— Usa trebuie sa se inchida automat in orice moment.
Daca este necesar, modificati actiunea de blocare,
forta de inchidere si viteza de inchidere in
conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului sistemului de inchidere.

Contactati distribuitorul dumneavoastra pentru instructiuni
suplimentare de ingrijire si prelucrare, precum si pentru
certificate si verificari.
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C'b,q'bp)KaHI/Ie YBarkaemu KIMeHTH,
6narogapum Bu, 4e cTe pelunnm ga 3akynite Ka4ecTBeH
A P 1 TeTe3 r:1:17C: TSR 2 NPOAYKT OT Halnsi aCOPTUMEHT.
B MOHTaKEH UHCTPYMEHT .cevereuresesnssessasensssensasens 2 1 NHcTpykuns
MpoueTeTe 9 BHUMATENHO 1 U3UANO0. VIHCTpyKuusaTa
1 NHCTPYKLUMS....ccoviiiinsnsnnnnnmnmnmmsmsmsnssnssssn s nsnnsnsnnns 79 ChabpIKa BaxHa MHAOPMALMS 3a NPOAYKTA 1 MOHTAXA.
1.1 MMPEeOYNPEMOACHNS «..ceeeeee e 79 BaemeTe Mof BHUMaHVe 1 CriassaiiTe yKkasaHusiTa 3a
1.2 CUMBOM...cvveenrneen. 6e30nacHoOCT U npegynpexaeHvsiTa.
1.3 Cbkpaluenms CobxpaHsiBanTe MHCTPYKLMSATA MPUXKIIMBO. YBEPETE Ce, Ye
2 OCHOBAHMS ...everrennmmmmnnsssssssssenssnnmmnnsssssssssssssnnnns HacTosLaTa NUHCTPYKLUMA € BUHarn Ha pasnosioxeHne n
MOXXe fa 6bae npernexpaHa 3a cnpaska oT noTpebutens
3 CteHun cbrnacHo DIN EN 1627 ...........ccccceeeeeee 80 Ha NPOMYKTa. HACTORLLATA MHCTPYKUNS € BaXEH [OKYMEHT
4 Kacwu Ha BpatuTte cbrnacHo DIN EN 1627 ..... 80 3a cTpouTenHaTa AoKymMeHTaums.

5 MOHTaXHMN CNELNUMUKALMMN. ..ccceeermerrmerssnranns 80 KOMMETEHTHUAT MOHTaX U rpuXNinBaTa TexHn4ecka
5.1 MpoBepeTe MbnHOTaTa, AMNcaTa noaapbXKa nosuvaBaT NPON3BOANTENHOCTTA,
Ha [ieheKT 1 pasmepuTe 3a HageXxaHocTTa n 6e3onacHocTTa.
foapa (Y3 (2173 LY Lo 1/ [ 1.1 Mpepynpexaexus
5.2 [MpoBepka Ha MOHTaXKHaTa cuTyauus
6 1V [0 T = T 80 A
6.1 FapHUTYpa OT APBXKN 1 CEKPETEH O6LWonNpUEeTUST CMMBOJ 3a NpeaynpexneHne
naTpoH cbrnacHo DIN EN 1627 .......ccccevevnee. 80 0603Ha4aBa OMacHOCT, KOSTO MOXe Aa foBeae A0
6.2 CepTUhIKAT 32 MOHTa 1 3aBOACKM TenecHW HapaHsiBaHUA 1M cMbpT. B TekcToBaTta 4act
CepTUdUKAT 33 CHOTBETCTEIE 06LLONPUETUSAT CMMBOJT 3a NpeaynpexXneHne ce
cwbrnacHo DIN EN 1627 80 13MnoJi3Ba 3aefHO C ONMCaHNTe No-[oJy CTENeHn Ha
6.3 ®yru curnacHo DIN EN 1627 81 npegynpexgeHne. B yactta ¢ purypute [OMbAHUTENHN
o T T TR T T e s yKasaHusa npenpawar KbM passiCHEHNSTa B TEKCTOBaTa
MOHTaX M FTAPAHUMS ..ccoemeeeemeerernrrrnrreresessssssssssss 81 yacT.
MouncTBaHe N NOAAPBMKKA uvrrrrrrrrrsrsssssssssssssss 81 BHNMMAHUE
0O603Ha4YaBa 0NacHOCT, KOSTO MOXKE fia AoBefe A0
noBpeXAaHe UM yHULLOXXaBaHe Ha NPoAyKTa.

—

2 CvumBonu

Ba)kHO ykasaHue 3a n3bsirsaHe Ha TenecHu
HapaHaBaH1s 1 MaTepuanHu LLeTn

[MpaBunHO pasnonoXxeHne unm JenHoOCT

HeponycTMo pa3nonoXkeHue nnm genHocT

X6

((

MageTe OoT aTMOCheEPHN BANSHUSA

-
=
7
/T
Qa
IS
NN
N

o)

d

-10°C = +45°C
O603Ha4eHn B YacTTa Cc hurypute paboTHM
CTbMNKK, KOUTO TPsA6Ba Aa 6baaT N3MbIHEHN
nocnefoBaTesiHo
[NpoBepeTe

5.8

Bwx TekcToBata 4act

W

Pa3npocTpaHeHNETO 1 Bb3NPON3BEXLAHETO HA TO3M JOKYMEHT,
13M0N3BAHETO M OMOBECTSBAHETO HA HEMOBOTO ChAbPXKaHNe ca 3abpaHeHu,
OCBEH aKO He € Ha/iLe N3PUYHO paspeLLeHme 3a Tosa. HapyluasaHeTo Ha
Tasn 3abpaHa nopaxpaa 3afbixeHne 3a obesLueTerne. Benykv npasa 3a
perucTpaumst Ha naTeHT, Noe3eH Moges Uu NPOMULLIIEH AU3aliH ca
3anaseHu. MpaBoTo 3a HaHACsHE Ha MPOMEHM Ce 3anas3Ba.

\\\\\\
S
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LLlymonsonauus
@ + Onuunsa
1.3 CobKpalueHus

OFF T[opeH KaHT Ha roToBMs Nof,

mm  Bcuukm pasmepu, MOCOYeHN B HacTTa ¢ purypure,
cas mm

2 OcHoBaHusA

MoHTupaiiTe 3akpuBallata pamMka npef creHara.
3akpeneTe 6/10K-KacaTta B 0TBOpa B CTeHarta.

3 CteHu cbrnacHo DIN EN 1627

3a fa ce NOCTUIrHe U3ncKBaHarta 3alyta CpeLly B3/oMm,
rpaHuyeLLnTe CTeHN TpsabsBa ga oTroBapsaT Ha
N3UCKBaHNATa cbrnacHo 7absa. 1 — taén. 2.

4 Kacu Ha BpaTuTe cbrnacHo
DIN EN 1627

|,El,preHa Kaca Ha BpaTtaTta CbC 3akKpuBalla pamMmka

5 MoHTaXxHu cneundukauum

5.1 MpoBepeTe NnbnHOTaTa, NUNcara Ha
AecheKTn n paamepuTte 3a oTaenHUTE

yactu

e YacTu Ha kacaTa Ha Bpartarta C yrTbTHeHUue (2 x)

e HanpeyHa nnaHka Ha YacTTa Ha KacaTa Ha Bparara C
ynnbTHeHue (1 x)

e Top6uyka 3a obkosa (1 x)

I'IpOBepKa Ha MOHTa>KHaTa cutyauus

® [pUrogHOCT Ha KOHCTPYKLMSITA Ha CTeHaTa

e Pasnono)eHue no BUCOYMHA, pecrn. 0603HaYeHne 3a
€edVH MeTbp BNCO4YMHA OT HUBOTO Ha rOTOBKUA Nof Ha
noga

e [locoka Ha oTBapsiHe Ha BparaTa

Cna3sBaiiTe CTpouTeNiIHnTe npegnucaHusa.

YKA3AHUE
O6paboTeHn CTOKMN He Nofgfexxar Ha 3amsiHa.

6 MoHTax

6.1 FapHUTYpa OT APBXKKUN U CeKpeTeH

naTtpoH cbrnacHo DIN EN 1627

MoHTupaiiTe He06X0aMMUS 3a TO3M ENEMEHT 3aLLUTEH
06KOB CbIrTaCHO UHCTPYKLUATA Ha NPOVU3BOAUTENS.
Cnagssavite DIN 18257 (mnHumym ES1), pecn. DIN EN 1906
(SK2). YBepeTe ce, 4e gpbxKaTa He Bb3npensTcTaa
hyHKUMATa Ha GpaBaTa. 3axBallaHeTo Ha NafalloTo pese
oT 6paBara B KpenexxHaTa njaHka Tpsibea na 6bae
MUHMMYM 8 mm, 3axBaLlaHeTo Ha Pe3eTo — MUHUMYM

15 mm.

CekpeTHuAT NnaTpoH Tpsbea ga ce perynupa Ha MACTo
cbrnacHo DIN 18252:

e 21-, 31-, 71-BZ 3a 3awmTeH o6koB 6e3 ZA

e 21-,31-, 71-BS 3a 3awuTteH o6koB cbc ZA

pecn. DIN EN 1303:
e CurypHOCT Ha KJtoyankara Knac 4, ycTon4mMBoCT Ha
ataka knac 1.

BHUMAHUE

Mpwu perynupaHu Ha MAICTO 0GKOBU cna3BanTe

HOPMaTUBHUTE U3NCKBaHMS!, KaTo 3awuTa cpeLly

npo6uBaHe, 3awWwmTa cpelly U3TernsiHe, CbOCHO

3aTBapsiHe Ha NaTpoHa BbB BbHLIUHATa M1aHKa u gp.

» 3a BCUYKU NPUHALNEXHOCTUN Ce N3NCKBA 000bpeHne
3a eNnemMeHTu CbC 3awmTa cpetly B3nom (RC2)
cwrnacHo DIN EN 1627.

6.2 CepTudukar 3a MOHTaX U 3aBOACKU
cepTudumkar 3a CboTBETCTBUE CbINacHoO

DIN EN 1627

Cnep 3aBbpLUBaHe HA MOHTaXKa NpepanTe Ha Bawns
Bb3/IOXKUTEN CEPTUDUKAT 3a MOHTaXK 3a NPaBUSIHOTO
MOHTUMpaHe Ha BpataTa. PopmynsapsT e npunoxeH. OceeH
ToBa BawwmsT Bb3noXxuten nony4asa v 3aBOACKU
cepTudukar 3a cboTBeTCcTBME. B cnyyaii Ha
3acTpaxoBaTesIHO CbOMTUE 3aBOOCKUAT cepTudumKar 3a
CbOTBETCTBUE [OKA3Ba, Ye KOHCTPYKLMATA CbOTBETCTBA
Ha nsnckeaHeTo RC2. MNpepaiite Ha Bawms Bb3noxunten
cepTnduKaTnTe 3aedHO C NHCTPYKUMATA.

Ta6n. 1: [puyncnsiBaHe Ha K/1ACOBETE Ha YCTOMYMBOCT HA KOMITOHEHTM CbC 3alLuTa CPELLY B3/IOM KbM MACUBHWU CTEHU

OGrpaxxpalwm CTeHn

Knac yctonuu-
BOCT Ha CTpou-

oT 3ugapusa cbernacHo DIN 1053-1

OT CTOMaHOOETOH CbracHoO

TENHUS KOMMO- DIN 1045
HeHT cbrnacHo | HebennHaHa | Knac sikocT Ha | Knac Ha nabT- | 'pyna cTtpoun- HomuHanHa Knac sikoct
DIN EN 1627 CTeHaTa (6e3 | HaTUCK HA TyX- | HOCT Ha Tyx- | TeNeH pasTeBop pebenuHa
Masunnka) nute (DFK) nnte (RDK)
RC2 =115 mMm >12 - MuH. MG [I/DM | muH. 100 mm MUH. B 15

Ta6n. 2: [[puuncnaBaHe Ha K/1acoBETE Ha YCTONYNBOCT H& KOMITOHEHTY CbC 3alynTa CPeLLy B3/IOM KbM CTeHU OT ra3obeToH

CTeHa oT ra3o6eToH

Knac sikocT Ha
HaTUCK Ha TyxnuTe

Knac yctoinumsocT

HomuHanHa nebennHa Mopen

RC2 >4

=170 Mm CbC 3anenBsaHe
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6.3 ®yru cvrnacHo DIN EN 1627

CTtoiiHoCTN Ha KOHCTPYKTUBHUTE cbyrm MeXay nNnaTtHoTo u
KacaTa Ha BpaTtata cfefl MOHTaXka:

e BeptukanHo: 3 mm, + 1 mm
e QO6nacT Ha wypua: 3 mm, £ 1 mm
e (O6nacT Ha noga: 6 mm, + 1 mm

7 MoHTaXx n rapaHuyus

MOHTaXXbT U NYCKaHETO B eKcrioaTaums Ha NpoayKTuTe
TpsiGBa Aa ce U3BbpLLBa Camo OT KBannguumpaH
nepcoHan. MponsBoanTenaT He NpefoCcTaBs rapaHums 3a
MOHTaX. Tbi1 KaTo CbLUECTBYBaT Pas3fiIMiHN Bb3MOXXHOCTU
3a NpaBUsieH 1 NPogecroHaneH MoOHTaX, ToBa
PBKOBOACTBO 3@ MOHTaXK € CaMo MpernopbuuTenHo. He ce
JonycKaT npaBHY NPeTeHLUN Bb3 OCHOBA Ha NPernopbKu.

MyckaHeTo B eKcrifioatauyst Ha Bparara e paspeLLeHo
camo criefl KaTo cbliaTta e NnpoBepeHa 3a npasuiieH
MOHTaX U (DYHKLMOHMPaHe B CbOTBETCTBUE CbC
crneundvkauuuTe Ha npovssoauTens. eknapauysta 3a
EKCMoaTaLyoHH NMoKasarteny ce aHynmpa npu
N3MeHeHMsi Ha npopayKTa 6e3 CbriacueTo Ha
npoussoauTens.

ObpBecrHaTa e eCTeCTBEH NPOJYKT C MHAMBUAYANHN
cBolicTBa U ocobeHocTu. [bpBecuHaTa pearvpa n Ha
NPOMEHN BbB BIaXKHOCTTA Ha Bb3ayxa. He ce npenopbysa
MOHTa)X B MOMELLEHNSA C OTHOCUTENHA BNAXKHOCT Ha
Bb3ayxa Hag 60%. VimanTe npegsna BNaKHOCTTa B
HOBWTE crpagun.

8 MouncTBaHe M NogapbXKa

M3nonseante BnaxkHa Kbpna, rrogepus nam HembxecTta
MUKpounbbpHa Kbpna 3a nogapbXkarta Ha
NOBBPXHOCTUTE Ha BpaTuTe 1 Kacute Ha BpatuTe. o To3n
Ha4"H MOXXEeTe JIeCHO fa OTCTpaHUTe 3aMbpCABaHUA KaTo
NPBCTOBM OTNEeYaTbLW UM BOAHN MPBLCKK. 3a ynopuTn
3aMbpcsBaHUS U3MN0J3BaTe Xaaka Boja 1 npenapar 3a
pPBYHO MUEHe Ha cbpoBe. [NoacyliaBarnTe He3abaBHO
NOBBbPXHOCTUTE C abcopbupalya kbpna. He nanonssaiite
noyncTeally npenapaTtn ¢ arpeCBHN KUCEJIMHN U CONN
Ha arpecuBHN KucenuHu. He na3nonsealite MeTanHa Bara,
nouncTeall npax, abpasmsHu reou. He nanonsearite
nosvpawy npenapartu 3a mebenv nnu nsbensawum
cpepcTBa. He nsnonaeaiTe NapocTpymika.
V3BbpLUBaliTe BU3yaneH KOHTPOJT Ha BCUYKM BaXKHW HYacTu
NMoHe BeOHBbX roguliHo. MpoBepeTe 3akpensaHEeTo 1
yHKUMOHNpaHeTo. OTCTpaHaBanTe He3abaBHO
nedekTuTe.
ExxeropgHa npoBepka u TexHU4ecka noanpbxka:
1. MaHtn
— Cwma3sBaliTe NeKo TUNOBETE NaHTV 6e3 HEN3MCKBALLM
TEeXHNYecKa nogapbXKa Nab3ralliy narepu.
2. bpasu
— [MpoBepeTe NOOBMKHOCTTA Ha PE3ETO 1 NafaLoTo
pese. Npn HeobxoouMOCT ApbNHETE NALALLIOTO
pese Hasag. Bnpbckante manko rpaduTHO Macso B
0TBOpAa Ha NagalloTo pese.
3. KpenexHu nnaHkm
— 3arsravite pasxnabeHnTe BUHTOBE B KpenexHara
nnaHka.
— [Mo npyHUMN enekTpuYecKnTe HacpeLHNLK ca
HEen3ncKealun TexHn4ecka nogapbxxka.
4. [Opbxka
- 3akpenBsaiiTe BUHTOBETE 3a MexaHn3ma 3a
HaTUCKaHe Ha OpbXKaTa camo Pb4HO.
V3nonaeaiiTe camo pb4Ha OTBEPTKA.

EB062 RE/09.2024

5. YnnbTHeHve Ha KacaTta
— CwmeHeTe gedekTHUTE ynnbTHeHNS. 3BbpLuBaHeToO
Ha CMsaHaTa ce npegnara B cneypanusvpaHmTe
MarasumHu.
6. [logoBo ynnbTHeHWe
— [posepeTe dyHKUMATA HA YIUTLTHEHUETO MO
usanara wupviHa Ha Bparara. [Npu HeobxogmmocT
perynupanTte ynabTHeHneTo. CMeHsinTe He3abaBHO
AedeKTHUTE NOJO0BU YNTbTHEHUS.
7. AsTomar 3a Bpara
— Bparara TpsibBa fa ce 3aTsaps aBTOMaTV4HO Mo
BCSIKO Bpeme. [pn HeoBXOANMOCT MPOMeEHeTe
KpanHOTO 3aTBapsiHe, cunara n CKopocTTa Ha
3aTBapsiHe B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a
MOHTaXX Ha MPON3BOAMTENS Ha 3aTBaPALLMA
MEXaHN3bM.

CebpxeTe ce ¢ Bawusa guctprnbyTop 3a 4OMbAHUTENHN
WHCTPYKLMM OTHOCHO NOAApPbXXKAaTa U 06paboTkaTa, KakTo
1 3a cepTUMKaTH 1 yOOCTOBEPEHWSI.
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